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Authors'. Preface

This manual of the standard Turkmen language is intended to facilitate
the acquisition of basic language skills that Peace Corps volunteers will need
to enrich their tour in Turkmenistan. Conceivably, its materials may b: used

in conjunction with a textbook for teaching Turkmen at the university level.

Mr. Tyson and Professor Clark of the Department Central Eurasian
Studies at Indiana University collaborated on and share responsibility for both
the Turkmen and the English portions of the text. At the same time, the
authors wish to acknowledge their gratitude for the assistance of the following

individuals.

This project benefitted greatly from the assistance of a number of
individuals at Magtymguly Turkmen State University in Ashgabat, namely
Professors Rejepali Nazarov and Guichmyrat Durdymyradov, who helped Mr.
Tyson tremendously during his fieldwork in Turkmenistan. The Peace Corps -
staff in Ashgabat, especially Mr. Mark Holt and Ms. Brenda Oldfield, also

assisted Mr. Tyson in many ways during his stay.

Project concultant Ms. Nancy Clair made numerous suggestions that
helped to improve the text. All shortcomings, however, remain with the

authors.




Introduction

A Brief Introduction to the Turkmen Language

Turkmen is a member of the widespread Turkic danguage
family. These languages, whose speakers number around 150 million
people, are spoken in Siberia (Yakut), China (Uygur), Central Asia
(Turkmen, Uzbek, Kirgiz, Kazak), Russia (Tatar), and the Near East
(Turkish). Turkic languages share a common grammar and
vocabulary, but only a few of them are close enough today to ease
mutual understanding. Turkmen speech is so distinctive that it
constitutes an independent Turkic language, spoken by more than
2,700,000 people (1889).

Standard Turkmen was formed in the Soviet period primarily
on the basis of the dialects spoken by Teke and Yomut groups of the
Turkmen people, but it is not identical with any single dialect. In
grammar and vocabulary, Turkmen has many features in common
with Azeri and Turkish and with some dialects of Turkic speakers in
parts of Afghanistan, Iran, and Uzbekistan. Russian constructions
and words in the standard literary language are a visible reminder of
the Soviet period. Uzbek has exerted an influence on the speech and
vocabulary of Turkmen spoken in the eastern part of the repubilic.
Arabic and Persian words and constructions form a classical
heritage of the centuries of use of the Central Asian Turki literary
language in Arabic script.

Standard literary Turkmen has been written in a modified
Cyrillic script since 1940. From 1928 to 1940, Turkmen was
written in a Latin alphabet. -

The current Turkmen alphabet does not represent accurately
all the sounds of the speech of educated Turkmen. This is especially
true of the vowel sounds. The alphabet consists of 36 letters and
two signs in the following alphabetic order: Aa, 56, B, I'r, I 0, Ee,
Eé Kx,Kx,33Un i, Kg, Tn,Mm Hu HH, 00,86, 1In, Pp,.Cc, T,
Yy, Yy, © ¢, Xx, I u, I m, O my, 5, bl &1, 5, 33,99, 10 10, 5 1.
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A Brief Introduction to the Turkmen Language

Turkmen is a member of the widespread Turkic language
family. These languages, whose speakers number around 150 million
people, are spoken in Siberia-(Yakut), China (Uygur), Central Asia
(Turkmen, Uzbek, Kirgiz, Kazak), Russia (Tatar), and the Near East
(Turkish). Turkic languages share a common grammar and
vocabulary, but only a few of them are close enough today to ease
mutual understanding. Turkmen speech is so distinctive that it
constitutes an independent Turkic language, spoken by more than
2,700,000 people (1989).

Standard Turkmen was formed in the Soviet period primarily
on the basis of the dialects spoken by Teke and Yomut groups of the
Turkmen people, but it is not identical with any single dialect. In
grammar and vocabulary, Turkmen has many features in common
with Azeri and Turkish and with some dialects of Turkic speakers in
parts of Afghanistan, Iran, and Uzbekistan. Russian constructions
and words in the standard literary language are a visible reminder of
the Soviet period. Uzbek has exerted an influence on the speech and
vocabulary of Turkmen spoken in the eastern part of the republic.
Arakic and Persian words and constructions form a classical
heritage of the centuries of use of the Ceniral Asian Turki literary
language in Arabic script.

Standard literary Turkmen has been written in a modified
Cyrillic script since 1940. From 1928 to 1940, Turkmen was
written in a Latin alphabet. -

The current Turkmen alphabet does not represent accurately
all the sounds of the speech of educated Turkmen. This is especially
true of the vowel sounds. The alphabet consists of 36 letters and
two signs in the following alphabetic order: Aa, 56, B8, I'r, 11, Ee,
Be Xx Kx,33Wu Mit, Kk, Tn, MM, Hu, H, 00,006,110, Pp.Cc, T,
Yy. Yy, © ¢, X x, Il u, O o, T 1, ®, BI b1, b, 33,9 9,10 10, A 51.
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introduction

Vowels

Beginners should take care to learn the difference between
“short" and "long" vowels, because each vowel letter or letter-group
in Turkmen can be pronounced with "short" or "long" duration. This
difference often is all that distinguishes the meanings of two
words.

"Short" vowels are approximately like simpie vowels in
standard American English; for example a in 'call. Pronouncing a
“long" vowel requires keeping the mouth in the same position for a
longer time, for the space of two vowels. English has no true
equivalents of long vowels, because it has "diphthongs" or double
vowels that are different from each other; for example, in
pronouncing the word 'wrote' the English speaker actually makes o
into two different vowels (oh--oo0h).

The 17 vowels of Turkmen are represented by the foliowing
letters or letter-group: '

a Pronounced "short" as English a in the word 'call.' In words

with a long a, it is pronounced as a drawn out English aa in
‘bah (humbug').

3 Pronounced only short as English a in ‘ant'. In words with a
long », it is pronounced as a drawn out a as in 'ant'.

3,¢ Pronounced short as English a in 'say', but without the glide
into a diphthong (say-ee). There are only two Turkmen words
with a long e: 6ep 's/he will give' and rep 's/he will come'. The
letter 5 is used at the beginning of a word, and e elsewhere in a
word.

BI Pronounced short as English u in ‘radium'. In words with a long
ut, it is pronounced approximately as a drawn out u in ‘radium'.

7 Pronounced short as English e in 'end’. In words with a long #,
it is prounounced approximately as English e ea in 'be easy'.

0 Pronounced short as English o in 'stone' but without the glide
into a dipthong (sto-oon). In words with a long o, itis
prounounced approximately as a drawn out English o in 'oh'.
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Pronounced short as English u in ‘truth’. In words with a long

y, this sound is pronounced approximately as a drawn-out
English oo in 'ooh'.

Pronounced short as German 0 in 'Korper' [body], which may be
pronounced by pronouncing e and rounding the lips. In words

with a lcng e, it is prounounced with a longer duration than
short e.

Pronounced short as German @ in 'Bricke' [bridge], which may
be pronounced by forming i and rounding the lips.

This is the only long vowei represented distinctly in the

Turkmen alphabet. In words with a long y, this sound is
pronounced with a longer duration than y.

The following doublets (two words spelled the same but

pronounced differently) will illustrate the distinction between short
and long vowels in Turkmen (with the exception of 3, e and »)

SHORT LONG

ar 'horse’ ar ‘name’

ez 'get excited!' (imperative) 3 'girl!

6un  'know!' (imperative) oun  'waist' )
oT ‘grass' oT 'fir.e‘

ou ‘extinguish!' (imperative) oy ‘revenge’

rypr 'dry cheese, curd' rypr 'wolf; worm'

gy ‘come down!' (imperative) gy 'dream’

i f)
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Beginners should keep in mind that the Turkmen alphabet
distinguishes only between short y and long yii. Although similar in
appearance, short y is not distinguished from long y by the letters yii
-- in a word like ayiiret 'sense, feeling' the letters yii are pronounced
as English ewey in 'Dewey'.

Consonants

Turkmen consonants are represented by the'following letters:

I Pronounced as English p in 'pen'.
T Pronounced uas English t in 'stop'.
K Pronounced as English k in 'keep' when in words with the

vowels 3, e, u, 8, y but as English ¢ in 'call' when in words with
the vowels a, &1, o, y.

) Pronounced as English b in 'boy' at the beginning of a word and
similar to v in some other positions.

a Pronounced as Ehglish d in 'deep’.
r Pronounced as English g in 'geese’' when in words with the

vowels 3, e, u, o, Y but as a sound like English gh in 'yoghurt' in
words with a, &1, o, y.

M Pronounced as English m in 'meat".

H Pronounced as English n in the word 'snow'.

H Pronounced as English ng in 'sing'.

a Pronounced as English 1in ‘'look'.

P ronounced the same way as English r in 'drill', but with a flap

of the tounge.

c Pronounced as English th in 'thin' in Turkmen (including Arabic
and Persian) words, but as English s in 'sun' in words coming
from Russian.
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3 Pronounced as English th in 'then' in Turkmen (including Arabic
and Persian) words, but as English z in 'zoo' in words coming
-from Russian.

i Pronounced as English sh in 'share'.

g Pronounced as English ch in ‘check'.

X Pronounced as English s in 'treasure’ in words from Russian.

X Pronounced as English j in ‘juice'.

X Pronounced as English h in 'hall' in some Turkmen words, but as
ch in English-German 'Bach' in other Turkmen words.

b Pronounced as English f in 'four’. '
B Pronounced as English w in ‘wagon' in Turkmen (including

Arabic and Persian) words, but as English v in 'very' in words
from Russian .

i Pronounced as English y in 'yes'.
A Pronounced as English ya in 'yawn'.
e Pronounced as English ye in 'yea verily', but only when this

letter appears at the beginning of a word or after a vowel.
When it appears after a consonant, it is pronounced as English ~
ain 'say'.

é Pronounced as English yo in 'yoke'.

10 Pronounced as English you in 'youth'.

I, I, b, b These letters and signs are used in words from Russian.
Turkmen often pronounce n as English s and m as English
sh, and many times disregard the signs » and &
altogether.

j e
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Several Turkmen letiers have unexpected pronunciations:

Pronounced as English th in 'theory' or 'math’, instead of s
(except in Russian words).

Pronounced as English th in 'their' or 'mother!, instead of z
(except in Russian words).

Several Turkmen letters may have two very distinct

pronunciations:

X

Pronounced as English h in 'hill' and 'aha' in some Turkmen
words, but as a harsh sound without English equivalent in other
Turkmen words. The latter is similar to the soft g sound, but
without a voiced quality. In Russian words, this letter is
always pronounced as a harsh sound.

Pronounced as English g in 'gill' and 'organ' when the Turkmen
word has any of the vowels 3, e, u, o, Y but as a soft sound
without an English equivalent when the Turkmen word has any
of the vowels a, b1, 0, y. It is similar to the x sound, but with a
voiced quality. In words from Russian, r is always pronounced
as in ‘gill".

One set of letters and their corresponding sounds may present

difficulties for the beginner. Thece represent the sound y pius any
of the vowel sounds:

| (English ya in 'yawn'; long: no English equivalent) ~

e (English ye in ‘foyer'; long: no equivalent)

iim  (English yea in 'yeast’; long: no equivalent)

é (English yo in 'yoke'; long: no equivalent)

0 (English you in 'youth'; long: no equivalent)

i (roughly English yu in 'yuk'; long: no ‘quivalent)

ite  (y plus vowel like German oe in 'Goethe'; long: no equivalent)

iy (y plus vowel like German U in 'fiss', long: no equivalent)

-~
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Vowel Harmony

Students of Turkmen should be prepared to learn a number of
rules of pronunciation of vowels, as well as of consonants that are
not reflected in the script. One of the most distinctive features of
Turkmen is vowel harmony.

The vowels of Turkmen words share similarities that produce
a kind of "harmony" in speech. Turkmen words may contain only
vowels pronounced in the front of the mouth:

) dnem '‘world', ryH? 'fault, sin'

3, e JIpPKeK 'male, man', re3ena 'beautiful’

" unepu ‘forward', ryiunau '‘powerful, strong’

o epu 'pasture’, coiimek 'to love'

Y Y3eHH M 'stirrup’, MYMKHH ‘possible, permissible’

Or, Turkmen words may contain only vowels pronounced in the
back of the mouth:

a aybIK 'open’, 6aTsip ‘hero'

bl bIHCaH 'human’, iblIaH 'snake’ -
o OI0H 'game’, copar 'question’

y yJibl 'big', rymak 'belt, sash'

All Turkmen words observe this kind of “front-back" harmony.
Many also obsarve a second kind of harmony that affects the vowels
of endings. Turkmen vowels may be pronounced with or without a
rounding of the mouth. Those pronounced with rounding are the
following: oy e Y

Those vowels pronounced without rounding are: a 3 e bl #

} -
[
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When a Turkmen word contains a rounded vowel, then the
ending also is pronounced with a rounded vowel. However, Turkmen
spelling does not reflect this:

Oy3 ‘ice'

O6y3nwix 'glacier 6y3+abiK (pronounced 6y311yK)

Oy3mnsl ‘icy’ Oy3+bl (pronounced 0y3ily)

NOMINAL AND VERBAL WORDS

Turkmen has two basic types of words: nominals and verbals.
Nominals are 'noun-like' words and verbals are 'verb-like' words.
Endings (suffixes) of various kinds are added to both.

Nominals include classes of words that in English are called
nouns, pronouns, adjectives, some adverbs, and verbal nouns; for
example, Turkmen nennep 'notebook’, ynsl 'big'. As in English, a
Turkmen adjective may stand before a noun or serve as a verbal noun:

HenpepuM yabl. ‘My notebook is big.'

Y Abl genpepum... 'My big notebook is..."

Verbals include those kinds of words that are equivalent to -
English verbs and gerunds; for example, rut 'go!' (imperative from the
verb ruTMeK) and rutumn ‘going’.

Beside nominals and verbals, Turkmen has a small number of
particles, conjunctions, and similar words which do not take
endings; for example, xeM 'also, too' and Be 'and.’

As a rule, the last syllable of a Turkmen word is stressed.
However, particles and certain suffixes added to the ends of words
are not stressed.
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SUFFIXATION

The meanings of Turkmen words, as well as their grammatical
functions within sentences, are indicated by adding elements called
suffixes to the ends of the words. These suffixes or endings are
clearly distinguishable as such, especially in writing; for example:

TBHI3NAPbIM TBI3+JIAp+bIM

'my daughters' = ‘daughter+s+my"

WORD FORMATION SUFFIXES
Turkmen forms new words, both nominals and verbals, by
means of suffixation, or the addition of endings to existing roots and

words. The addition of a suffix to a nominal word creates a new
nominal or verbal word:

Ta3€e 'new, fresh'
To3eJIMK = TJ3€+JIUK ‘innovation, reform, news'

TI3CAEeMEK = TI3C+JIe+MEK 'to reform, renew'

Adding a suffix to a verbal word results in the formation of a _
nominal or verbal word with a new lexical meaning:

Ta3eJieMeK 'to reform, renew'
TI3eJIEHMEK = TI3€+JIe+H+MEK to be reformed, renewed'
TI3e5eMe = Ta3e+Jie+Me ‘reform, renewal’

I
[ )
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GRAMMATICAL SUFFIXES

The grammatical functions of Turkmen words within sentences
are expressed by adding suffixes to them. Such suffixes indicate
number, case, mood or tense. The addition of a grammatical suffix
to a word changes its relationship to other words in the sentence;
however, it does not change its lexical meaning.

Lexical Meaning Grammatical Mening

res 'eye’ re3+u 'the eye' (object)
re3cu3 ‘without an eye' re3ymu oMaym 'l shut my eye'
re3nemex 'look for, search' resneaum 'l searched’

PLURAL SUFFIX

The Turkmen piural suffix +nap may be added to a nominal to
indicate that there is more than one subject or object of a sentence.
When the subject of a verb is plural, this ending may or may not br
added:

rei3 'girl, daughter' rei3aap 'girls, daughters’
I'viznap rurou(nep) "The girls left.’
I'vei3mape repoy(iep) ‘They saw the girls.'

After a numeral, the plural suffix is not added:
auwm ‘tooth’ auwmJjep 'teeth'

uku 'two' uKu aum ‘'two teeth'

10
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CASE SUFFIXES

Case suffixes express relationships between nominals to
which they are added and other nominals or verbais. Their English
equivalents include 'in', 'at', 'on', ‘from’, 'of', 'the', and other ideas:

Mmexknen 'school Mmekaernge 'in the school

oit 'house' oe 'to the house'

Awmra6at 'Ashgabat’ Amrabtargan ‘from Ashgabat'
POSSESSION

There are several ways to express possession in Turkmen.
A common way is the addition of possessive suffixes to a nominal’

kaka ‘father’ Kakam ‘my father
eit 'house' eiiyH 'your house' (singu’ar)
poct ‘friend’ poctel ‘his/her friend'

A second way to express possessicn is to form the possessive
relationship construction. In Turkmen, the possessor is placed
before the possessed. An example of this type of construction in
English is 'my father's house' or 'the house of my father, where
'‘father' is the possessor and 'house' is the possessed. The suffix +uH
'of often is added to the possessor, while the possessive suffix
+(c)u always is added to the possessed:

KaKa+M+bIH Olfi+K KaKaMbIH Ol

‘father+my+of house+his'’ ‘my father's house'

11
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INFINITIVE SUFFIX

The Turkmen equivalent of to' in English infinitives of verbs

('to see', 'to go', etc.) is created by adding the suffix +Mak, +Mmex to
the verbal stem.

OKaMak 'to read'

T'UTMEK to go'

Without this suffix the stem of the verb is equivalent to the
familiar or impolite imperative mood:

oka! 'read!

rut! 'go, leavel'

MOOD SUFFIXES

Turkmen adds suffixes to verb stems to express moods like the
imperative or the conditional:

repmex to see' (infinitive)
rep! 'see, look!'
repce 'if s/he sees'

TENSE SUFFIXES

To express tenses like past, present, and future, Turkmen adds
suffixes to a verbal stem; for example, the definite past tense
suffix +xb1:

fpauuiamak ‘'to begin' (infinitive)

famnaget  ‘'s’he began'

12
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Turkmen uses suffixes to distinguish between definite action
(action which certainly occurred or occurs or will occur) and
indefinite action (acticn which possibly or habitually occurred or
possibly will occur) in the past and future:

TUTMEK 'to go’ (infinitive)

CUTAU 's/he (certainly) left, is gone'
CUOCH 's/he (possibly) left, is gone’
rUTKeK 's/he (certainly) will go'

rugep 's/he goes, (and possibly) will go’

ARTICLES

Turkmen does not have words equivalent to the English
indefinite article 'a/an' or to the definite article 'the.' Instead, it
distinguishes a definite subject or object by placing the numeral 6up
‘one' (or some other definite word) before the nominal:

Bup kutan 6ap. ‘There is one book (=a book).'

Bup xutan oKanibM. 'l read a book.' (definite past)

Without the numeral or cother definite words, the subject or
object nominal is indefinite:

Kwuram 6ap. ‘There are books.'

Kuran oxagbiM. ‘I have r2ad books.'

Another way to make an object definite is to add the ending +bl
to the nominal:

Kutabbl OKagbIM. ‘I read the book.' (definite past)

13
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PERSONAL PRONOUNS

Turkmen has both singular and plural forms for personal
pronouns. The first person forms are meH 'I' and 6u3 'we'. In the
second person, the form ced is the singular and familiar 'you' (older

English 'thou') and cu3 is the plural 'you', as well as the polite
singular 'you'.

Turkmen does not have distinct words for 'he,' 'she,' and 'it".
Instead, it expresses all of these with the pronoun on. The listener

must determine the gender from other words in the sentence or from
context.

POSTPOSITIONS

In Turkmen, relationship words like ‘inside’, 'with', and so on,
are placed after the nominals they are related to. These
po-tposition words are equivalent to English prepositions, and
mostly are nominals themselves:

OiiH UYURIe 'inside the house'

noctyM € '‘with my friend'

RELATIVE CLAUSEZ

One of the most difficult constructions for a student of
Turkmen is the relative clause. The English 'who' of the sentence
‘my friend who went to Ashgabat' is expressed in Turkmen by adding
the suffix +en (+aHd, +9oH) to a verbal stem and by reversing the order

of the subject and object:

Amrabar+a ruT+eH JOCT+yM

'‘Ashgabat+to go+he/past friend+my'

Auirabaga riieH HOCTYM

'My friend who went to Ashgabat...’

14
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COMPLEX SENTENCES

Another difficult formation in Turkmen is the complex
sentence. Spoken Turkmen only semetimes uses the conjunction Be
'and' to connect two sentences together. The English ‘and' of a
sentence 'he went home and read the book' is often indicated in
Turkmen by adding the suffix +um (+5i1) to the first verbal stem:

Olf+e MMT+UI KUTal+bl OKa+Ibl

‘Home+to go+ing book~the read+he/past’

it

Oe ruaunm KuTadbl OKabl.

‘He went home and read the book.’

WORD ORDER

In a normal iurkmen sentence the subject is placed first, the
object second, and the verb or predicate last:

SUBJECT + OBJECT + PREDICATE

Hoct+yMm Auwrabat+a CUT+IK

‘friend+my Ashgabat+to go+he/past’
= JHoctym Awmrabaga CUTAX.

'My friend went to Ashgabat.’

15




Topic 1

Topic 1

PERSONAL IDENTIFICATION

Culture Note: The Turkmen

Competencies:

1. To express initial greetings

2. To identify and introduce oneself
3.  To ask and respond about well-being

4. To say goodbye
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Topic 1

‘THE TURKMEN

Turkmen history can be traced back for centuries. As part of large groups
of Turkic peoples who moved from east to west and settled Central Asia, the
Turkmen maintained a nomadic and semi-nomadic lifestyle into the 19th century.
Russian conquest and later Soviet rule led most Turkmen to adopt a more
sedentary existence. During the Soviet period, much of the land once controlled
by the Turkmen became the Turkmen Soviet Socialist Republic; other areas fell
within the borders of Iran and Afghanistan.

Today there are approximately 2.8 million Turkmen in Turkmenistan (total
population 4 million). Some estimates of Turkmen living outside of Turkmenistan
run as high as 2 million. Other major ethnic groups in Turkmenistan include the
Russians (10%) and Uzbeks (6%). Administratively, the country is divided into five
provinces (BuilasT): AXam in the south with the country's capital, Ashgabat; Bankan
in the west along the Caspian Sea; [{amxoBy3 in the northeast; Yop:KeB in the east
bordering Uzbekistan; and the Mapsl province in the south east.

Aside from purely administrative divisions, the Turkmen distinguish
themselves according to "tribal" group. Even today almost all Turkmen are
conscious of belonging to a specific tribe or cian. Variations in terms of material
culture and dialect of the tribes may be great. Marriage patterns continue to
demonstrate the strength of tribal bonds (many Turkmen marry oanly within
their "tribe") and it is not uncommon for villages to be grouped according to clan
or lineage. It is often possible to guess tribal affiliation with knowledge of
birthplace. The largest and most politically powerful tribe is the Texe of south-
central Turkmenistan (ir ‘luding Ashgabat). Other important tribes include the
9pcapsl of the east and the EMyT of the north and west.

Since Turkmenistan's independepce in 1990, efforts have been made to
regain some of the cultural heritage lost under Soviet rule. Islam, the religion of
the Turkmen, has been revived (in a non-politicized form) and the Turkmen
language has been declared the state language.

An important aspect of Turkmen culture concerns the formalities
connected with greeting, hospitality and addressing one another. Turkmen has
numerous phrases used as greetings. Aside from personal affairs, it is not

uncommon for people to inquire about the health and well-being of family

17
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members and the general state of the household. Lengthy exchanges of this kind
are especially frequent among people of rural background.

The greeting 93ccanaBManefikum! is common when in more formal situations
(when people first meet, when they have not seen each other for a long time,
etc.). It is from Arabic and literally means 'peace be upon you!'. The response to
this greeting should be BaneifixuMeccanaM! which also is from Arabic and means 'l
also wish you peace!' Less formal, shortened forms of this greeting are
canaBManeitxkum! and canaM! which are used between friends, colleagues and
relatives who see each other on a regular basis. The response to both of these
greetings is camam!

The difference between the two pronoun forms 'you', ceH and cn3 (and
their corresponding verbal endings), must also be understood by the language
learner. In short, ceH is the familiar ‘'you' and cu3 is the formal, polite, or plural
form of 'you'. When addressing someone older or acquaintances, etc., the use of
cu3 is in order. Even when one is addressed with ceH it by no means implies that
a ceH response is appropriate. The best rule of thumb is to use cU3 always, at
least until one becomes more knowledgeable about the nuances concerning

the pronouns’ usage.

18
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1. COMPETENCY : To express initial greetings
SITUATION Classroom

ROLES : PCV & Teacher

PCV: DccanaBmaneiikum!

T: Baneiixumeccanam! Xowm renguans! Temmn!

PCV: Car 6onys!

VOCABULARY :

3ccaiaBMaie ik UM how do ybu do?

BasieifKumMeccaiaM how do you do?

X0 good, well

rerMex to come (infinitive)

reJIgNEN3 you have come (past tense, second
person plural or polite)

XOowW renguans weicome N

reluH come in (imperative, singuiar polite or
plural)

car healthy

6oMax to be (infinitive)

6onyH be (imperative, singular polite or
pluratl)

car 6onyy thank you, 'be healthy'




GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

-The infinitive or dictionary form of verbs in Turkmen is
produced by adding the suffix -mak, -Mexk to the root or stem of the
verb. It is equivalent to English to (do something)":

ren-mex = 'to come'

0osn-Mak = 'to be, become'

To express deeper gratitude (than car Gonys), Turkmen may say
TaHphl ankackid 'God bless you'. The reply to this is Gune sIKachiH
'God bless both of us'.

20




2. COMPETENCY:

SITUATION :

ROLES :

identify and introduce oneself

Classroom

PCV & Teacher

PCV: MeuuH agbsiMm 2Kan. @amunmam Maptun. MeH aMepukabl.

T: Menuy agbiM ezen. ®amunnam MepenoBa. MeHn MyramsiM.
MeH cu3 Ouiied TaHbILIaHbIMAa IIAT.

PCV: MeH xeM 1Oar.

VOCABULARY:
MeH
MEHMH
ar
aJIbIM
KaH
dbamunus
dbamunuam
MapTun
aMepuKaJbi
I'ezen

Mepenosa

my

rirst name

my first name

John

last name

my last name

Martin

American

Gozel ('beautiful' - female name)

Meredova

21
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MYTalnbIM teacher

cu3 you (polite or plural)
OuneH with

TaHBIIIM&K to become acquainted
TaHbILIaHbIMa meet, (to my) meeting
maT glad, happy

XeM too, also

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Under Soviet rule Turkmen adopted the practice of forming
their family names with Russian suffixes:
1. the suffix +oB (after consonants) or +eB (after vowels) was
added to masculine names;

2. the suffix +oBa (after consonants) or +eBa (after vowels)
was added to feminine names.

Recently, some Turkmen have begun to eliminate this Russian
suffix from their names:

MowmeTt CeiieToB Moamert Ceiter

SIameipaT MoMmenues SI3msbipaT Mamenu

The word ageiM 'my name' combines a noun at ‘name' and a first
person possessive suffix +eim (after consonants), +M (after vowels).

aJbIM
ag+biM

name-my = ‘my name'

damuansam = 'my last name'

22
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Menuy 'my' is a possessive form of the personal pronoun MeH
". It may te omitted before a noun with a possessive suffix:

MEHMH afgbiM = 'my name'

A common type of sentence is that composed of a noun subject
and a noun predicate:

SUBJECT PREDICATE
Meuuy agbiM 2Kas.

= 'My name (is) John'.

Men MYTaJlIbIM.

=] (am) a teacher'.
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3. COMPETENCY: To ask and respond about well-being
SITUATION : Classroom
ROLES : Teacher & PCV

T: Canam! HArpaiinapeig Hoxunu?

PCV: drmii. Car 6on. VMmnepuy roseiMbi?

PCV: Xasa. I'athl rossl.

VOCABULARY:
canam hi, hello
arpai situation, condition
srgaiinap situations, conditions (plural)
HOXMJIIU how

arpaiinapei Hoxunu? how are you doing?

AL good, well

car 6o thanks

7801 work, thing

umJep things (plural)

rOBBI good, well

MIIJIEPUH TOBBIMBI? are things good with you?
XxaBa yes

raTol very; hard
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Turkmen forms a plural of a noun with the suffix +map, +nep.
myramasiM ‘teacher’ MyrajisiM-nap  'teachers'

v ‘work’ uig-Jjep '‘'works, matters'

To ask a question, the particle +Mmb1 or +Mu is added to the
predicate of a sentence:

FoBpiMbI? ‘Is it good?

Cu3z MyrasmibiMMbl? ‘Are you a teacher?'

Turkmen has numerous phrases for use as greetings. Some are
the more common are:

I'ypryumbicbiabI3? Are you well?

Mumnepuuu3 vaxuim? How are things with you?
Keitnuaus kexmu? Are you in good spirits?
Oii-nuepunep rypryHubiibiKMbl? Are your house and family well?

25




4. COMPETENCY : To say goodbye

SITUATION :

ROLES :

At a bus stop

PCV & Acquaintance

PCV: bluxa, Meuny aBToOychiM. MeH rutMmenu.

A Xou, car 60IyH.

PCV: bonsip, xoum ramnsiy.

VOCABULARY :

BIHX A
aBTOOYC
aBTOOYCBHIM
TUTMEK
TUTMENN
xorm

car 6onyH
bonsp
ranmak
rajnbiy

XOom raJiblH

here (is)

bus

my bus

to leave, go

should go, have to leave

fine, well, ali right, o.k.

so iong, thank you, be heaithy
all right, fine, o.k.

to stay, remain

stay, remain (imperative)

goodbye, stay well

26
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

One way to express obligation or necessity is by adding the
suffix +Manbl or +Menu to the stem of a verb:

Men rutT™mein = '| shouid, must go'.
Men ranmansl = 'l zhould, must stay'.
The root or stem of a Turkmen verb functions as a simple
imparative with either a familiar or impolite sense:
ren-mMek  'to come'.

remn! '‘come on!, come here!’

ran-Mex  ‘'to stay'.

ran! 'stay then!, stay here!'

Aside from being used as 'thank you', the expression car GonyH
also can mean 'goodbye’, 'so long'.

Depending on the situation, Turkmen uses different
expressions when saying goodbye. Several are prefaced with 6onap
“'all right', 'o.k." or Gonsap ouma ‘all right then'.

The expression car-aman 6aphiH "go safely' is used by the host

or the person staying. The expression Xom CaliblH is used by the
guest or the person leaving. Other expressions used when parting are:

6onsap, repymiioHYoK 'all right, until we see each other’
PTUpE UECHITN ‘until  tomorrow'
gnyHpI3 aK Goncyn! 'good luck, have a safe trip'
renum OypyH ‘come again'
27

2t




Topic 1

PROVERB
39XMET COHBI POXHET.
'(First) labor then pleasure.’

= 'No pain, no gain.'

28
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Topic 2

CONVERSATIONS WITH HOSTS

Culture Note: The Turkmen Family

Competencies:
1. To ask and answer personal information questions
2. To exchange information about families
3. To make a polite request for privacy

4. To express gratitude

29
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THE TURKMEN FAMILY

Prior to Soviet rule, the extended family was the basic and most
important social and economic unit among the Turkmen. Grouped according to
clan, small bands of Turkmen families moved about in the desert usually
consolidating only in time of war or celebration. In most cases, the families
were entirely self-sufficient and subsisted on their livestock and at times on
modest agricultural production. For some groups, raiding sedentary
populations, especially the Iranians to the south, was an important economic
activity.

Although Soviet power brought about fundamental and even drastic
changes concerning the Turkmen family, many traditional aspects remain.
Turkmen families continue to be close-knit and are often large (over five
children). In rural areas, while no longer nomadic, families still are grouped
according to clan or tribe and it is the rule rather than the exception for the
inhabitants of a village to be of one lineage. Here also it is common for sons
(and their wives) to remain with their parents and live in an extended one-
story clay structure with courtyard and agricultural plot. In the cities, many
Turkmen live in multi-storied apartment complexes called XKaif. Because urban
space is limited, families often have only a few children. In some places
housing shortages ar: acute.

In both rural and urban areas respect for elders is great. While homes
for the elderly do exist in Turkmenistan, Turkmen are conspicuously absent
from them: it is almost unheard of for a Turkmen to commit his or her parent
to such an institution, as grandparents are considered integral family
members and sources of wisdom and spirituality.

Life-cycle events and other family-oriented celebrations are of extreme
importance in Turkmen society. Such events are usually referred to as To¥ and
often consist of a series of gatherings and complex customs. Many
celebrations vary in detail according to geographic area, clam, or tribe. Along
with customs connected with birth and death, the marriage celebration

(RypMym Toibl) is a most important event. In rural areas especially, marriages
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are often arranged by special match-makers (caBusninap). Aside from finding
the right match in terms of social status, education, etc., the match-makers
invariably must find couples of the same clan and locale. While such practices
may seem strange to Americans, most couples most have known each other
before hand and freely consent to the marriage arrangement. Divorce among
Turkmen 1is relatively rare.

One important custom connected with marriage that is still practiced in
Turkmenistan is the brideprice (ransig). Depending on region and a family's
wealth, the bride's family may demand huge sums of money from the groom in
return for the bride's hand in marriage.

Since Turkmenistan's independence, celebrations and observances
connected with Islam have gained greater significance and status. Hospys3
(considered by Central Asians to be the Muslim New Year) is celebrated on
March 21 (the spring equinox) with gatherings, feasts, and street festivals.
Aside from this and other "universal” holidays, there are numerous localized
celebrations in the country-side connected with tombs and other places of
spiritual significance.

The circumcision rite (cyHHeT To¥#BH) is common for all Turkmen boys and
signifies their entering into Islam and taking on some adult responsibilities.
Large sums of money may also be spent on the festivities accompanying this

rite.
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1. COMPETENCY: To ask and answer personal information
questions

SITUATION: Host family home

ROLES: Host family member & PCV

HFM: Cu3 TypkMeHuCTaHa HoYe BarT Minjaexex?
PCV: MeH my epne MKM HbLT UIULIEXEK.
HFM: Cu3 Mamranaspi3 Suned rengugn3mmn?

PCV: Ek. MeH oifleHEMOK.

VOCABULARY:

TypkMeHUCTaH Turkmenistan

Houe how much, how many

BarT . time

Houe BarT how long

MUIIEeMEK | “to work -
MILIJIEXEK will work (definite future)
my this

€p place

my epae here

KU two

798 ) year

32
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Mamrasa family

€K no

eiJIeHMeK to marry (for males)
OMIEHEMOK | am not married

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Nouns preceded by a number do not take the plural suffix +map:
KM iibla ‘two years' NOT wuKwu iieunnap
Adding the suffix +xak, +XeK to a verb stem expresses that an

action will definitely occur. This definite future form can be used
in any person:

Cuz TypkMeHuCTaHa MIONIE-XKEK-MU?
You Turkmenistan-in work-will - ?

= 'Will you work in Turkmenistan?
Men my epnoe uune-xek. = 'l will work here.'

There are several ways to express 'to marry' in Turkmen. The
most common way distinguishes between male and female:

1. The verb eiinenMex ‘to marry' is used for the marriage of a

male. BOiineuMex is formed from the noun eit 'home' and means
'to make a home.'

Maiik, cen eifinesamEMM? '‘Mike, are you married?"

Ex. Men oifleHeMOK. '‘No I'm not married'

33
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For the marriage of a female, the verb nypMyma 4bIKMaK is
used. It consists of the noun nypmym 'life' plus the dativz
suffix +a and the verb usikMaxk ‘'to exit, to go out’; thus, 'to go
out into life.'

['ynmupuH gypMyima 4bsIKAsl. ‘Gulshirin got married.’

34
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2. COMPETENCY: To exchange

SITUATION:

ROLES:

PCV:

HFM:

Cu3uH MamranaHbi3 yIbIIbIP.

OTCH XCHAacHc qu)KCBC r’NTon.

PCV: On xauaH remitsp?
HFM:

PCV:

VOCABULARY:
CU3MH

yJIBL

O6u3uUH

Y4

oryn
OTJIyMBI3

BE

AOpT

I'bI3

your

large, big

our

three

son

our son

and

four

information about

Host family home

PCV & host family member

SpTup remnep. MamranaHbl3 XaKbHAA aiiabin 6epuH.

MennH KakaMm Ou3HeCMeH. DXeM umuieMeitop. Meu exe.

daughter, girl

35
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I'BI3bIMBI3
6ap

reded

xernpge

redeH Xxernpgene
Yopxes
Uspxere
rUTIN

oIl

Xa4yaH

resep

IPTHUP
resifop
XaKbIHAA
aiT™MaK
6epmek
aiiabin 6epuy
Kaka

Kakam
Ou3HecMeH

IXKE

Topic 2

our daughter

there are, there exists
last, past

week

last week

Chardzhou (city)

to Chardzhou (dative case)
he/she went

he, she, it

when

(probably) will come
tomorrow

is coming

about

to tell

to give

tell (me)

father

my father
businessman

mother

36
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nieMeiap he/she does not work

eKe only child, sole, only, single

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word Gap is used in the meaning of 'there is/are, ‘has/have,

exists'. Adding a possessive ending to a noun before 6ap creates the
'to have' construction: '

JepT rei3-piMbI3 Hap.
four daughter-our exist

= 'We have four daughters.’
Yu orny-Mm 6ap. = 'l have three sons.'

The marker +asip or +4up often expresses supposition,
presumption, or uncertainty. English equivalents include 'suppose,
think, seems":

Mairana-Hpi3 yibi-gbIp.
family-your large-seems

= 'lt seems you have a large family.'

Most Turkmen come from large families and they may consider
it strange when they find out that someone has no brothers or
sisters. Also they may feel the same way about a woman (over age
22) who is unmarried. In much of Central Asia such things
traditionally mean that the woman or wife has some sort of health
problem.
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In Turkmen, the suffix +au1 or +au is added to a verb stem to
state that an action definitely has occurred:

CUT-IU 'he/shefit has gone, left, went'
Person markers can be added to this suffix:

ren-gM-gu3 'you have come, you came'

38
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3. COMPETENCY: To make a polite request for privacy
SITUATION: Host family home
ROLES: PCV & Host family member

PCV: MenuH oe XaT A3acbhIM eniiap.

HFM: Cuse pyuka, Karbi3 repexmiu?

PCV: Ex. Car Gonyn. Viene, 6upHoue caraTibik 60Ul OTar asbli
BostapMmbl?

HFM: Dnbetme. Kuum orara reymi Be raiibigbl SnblH. Xu4 KUM CU3€
azap GepMes.

VOCABULARY:

o home, house

ee to home (dative case)

Xar letter

a3MaxK to write

XaT 93aCbiM my writing a letter

refaisp comes (present tense)

XaT S3aChIM resisp | would like to write a letter

cu3e to you (dative)

pyuka pen

Karbi3 paper |
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repex

oHe
6up
OupHoue
caraTiibK
6o
oTar
anMak
anbII
6onap
anbetne
KU4YK
reyMex
reymy
ramnsl
ramnbiHbI
SINMakK
SITTBIH
XU4
KUM

X4 KM

ERIC
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necessary
however, but
one, a

a few, several
hour, hour's worth
free, unoccupied, empty
room

to get, take, receive
getting (gerund)
possible, can, ‘will be'
of course

small

to pass

go into, pass

door

the door (acusative) -
to close, cover

dose

no, none, at all

who

no one

40
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asap bother, trouble, pain

azap 6epmes will not bother

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The equivalent of English 'to, for' can be expressed in Turkmen
by adding the dative case suffix to a noun. This suffix has the form
+a, +e after nouns ending in consonants:

oTtar room otara 'to the room'
- Cu3 you cuze ‘'to, for you'
eit home ee ‘to home'

To form the construction 'to need', Turkmen usually adds the
dative suffix to the subject which needs something followed by the
word repex '(it is) necessary"

cus+e repex
you-to (it is) necessary
= 'you need'

In Turkmen the conjunction Be 'and' can be used to join two
sentences together:

Knun otara reuny BE ranbiHbI SANbIH.
small room-to  pass-you and door-the  close-you

= "Go into the small room and close the door'.
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4. COMPETENCY: To express gratitude
SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Host family member

PCV: Menus 3MMUCMMU I0BaHBIHbI32 KONl car OOIyH.
HFM: bam yctyse!
PCV: Muaguku canap e3yM I0BapbIH.

HFM: Exk, éx! Cu3z 6u3ny MBIXMaHBIMbI3 aXbIPbIH!

PCV: MeH MbIXMaHCOEPIUIrMHU3E MUHHETIAP.

VOCABULARY:
MUK clothes, clothing
SUTUMHA my clothes (accusative case)
IOBMakK to wash
I0OBaH washing
IOBaHbIHbI3a for your washing (dative case)
Kon a lot, much
Bamm | head
YCT top
- Ham YCTYHE you're welcome, at your service

MHOUKA next
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carap time; journey
o3 self
e3YM my self
MBbIXMaH guest
MBIXMaHBIMBI3 , our guest
aXbIPbIH after all, finally
MBIXMaHCOepIINK hospitality

) MUHHETAAP grateful

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word amuruMu contains the case suffix +b1, +u (after
consonants), +HbI, +Hu (after vowels). This suffix is used to mark
the definite object of a verb and often is equivalent to English ‘the"

SIIUAT + UM + U IOBaHBIHbBI3A car BonyH
clothes-my-the wash-ing-your-for healthy be-you

= ‘Thank you for washing my clothes'.

ransl + Hbl a0big = 'Close the door'.

Turkmen expresses personal possession in several ways.
Possessive suffixes may be added to a noun:

aBTOOYC + BIM MBIXMaH + BIMEI3
bus-my guest-our
MIIEp + UH Malnrana + HbI3
things-your family-your
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Possessive pronouns may stand in front of such nouns without
changing the meaning:

MEHUH aj + bIM OM3UH a + BIMBI3
my name-my ’ our name-our
CEeHMH aJl + bIH CU3MH aJ + BIHBI3
your name-your your name-your

An exception may occur in the first person plural when the
possessive suffix is omitted:

Ou3uy Mamrana
- our family

Some final consonants are pronounced with voicing when a
suffix is added. This occurs because the unvoiced consonant now
stands between two voiced vowels. These changes are reflected in
writing:

1114744 BMUTUM

clothes my clothes

aT afbIM

name my name
PROVERB

XuupeH ruy Sribl.

'‘Better late than never.'
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Culture Note: Turkmen Food

Competencies:
1. To identify types of food
2. To order food at a restaurant

3. To refuse food or drink politely
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FOOD

TURKMEN FOOD

While Turkmen cuisine has much in common with the dishes of other
Central Asian peoples, the Turkmen are known for distinct dishes and food
preparation. A staple is flat, round bread (Yepek, HaH) which is baked in a
rounded oven (TaMnmlp) made from clay. In rural areas almost every household
has a TaMAablp and in cities, the yards between large housing projects are often
dotted with “"communal® ovens.

Milk products also form an important part of their diet. While cow's
milk is common, drinks prepared from camel-milk (aye CYdnmu, aye 4Yaunbl) are
also favorites. Other important milk and dairy products include numerous
types of butter (sT), yogurts (raThlK), creams (rajiMax), and a sour milk product
(cy3me).

Meat serves as a basis for many Turkmen dishes. Beef and lamb are
very common and can be boiled or fried. Young camel also is a favorite. Other
dishes are made from chicken, goat, and even horse meats, as well as from
eggs.

The most common drink by far is hot tea (gait). It is of the black (rapa)
or green (oK) variety and is served liberally at every meal and on every
occasion (even on extremely h.* days). While milk beverages are common,
many milk products must be eaten with a spoon or dipped in bread. Cold and
iced drinks are rare and it is popularly believed that they may cause a sore
throat. Pepsi and carbonated water are sold unrefrigerated in many shops.
Alcohol such as vodka and cognac is consumed especially on festive occasions
or when a guest is present. Males are expected to make toasts and drink --
symbolic sips and abstinence are permitted but only after one insists. Some
Turkmen may consider it improper for women to drink alcohol.

While the availability of fruits and vegetables remains to a Jarge extent
seasonal, greenhouses, increased cold storage capabilities, and food imports
have increased their availability year-round. Melons, grapes, apples, and
apricots are just a few of the local fruits. Many fruits are dried and stored.

Onions, carrots, cucumbers, tomatoes, and pumpkin are among the most used
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vegetables. Potatoes (usuaily fried) are very common and dried and fresh fish
is increasingly popular.

Turkmen generally eat three meals a day. Breakfast (3pTUpPIUK Hazap) is
usually light and consists of bread, dairy products, and tea. Cold-cuts also may
be served. Because most of those who work do not go home for lunch
(T'YHOPTaHNIHIK Haxap), they often eat at cafeterias located in the same building as
their jobs. Whether it be at home or in a cafeteria, lunch (eaten from 2 to 3

pm) usually consists of bread, soup, milk products, and tea. In the cities street
vendors sell éhishkabobs (ummnuk) of beef, lamb, and sometimes even pork.
The main meal is eaten in the evening (armaMibsliK Haxap) from around seven to
eight. Again tea and bread are served. Meat, soup, fruit, and vegetables are
also eaten.

) The most popular Turkmen dishes include a variety of “soups”

consisting of boiled noodles with meat, beans, and other vegetables (yHall) or
of chunks of meat and potatoes mixed with vegetables and sometimes rice
(yop6a). Other favorite dishes are gorpama (a boiled dish made from sliced up
bits of bread, meat, onions), meat pies, rice pilav (manas), and uUlnexnu, a dish
baked in the TaMHaBIp consisting of a top and bottom crust of bread containing
either meat, pumpkin, or mushrooms.

Turkmen are very hospitable and will go to much effort to entertain a
guest. While tables and chairs may be used by urban Turkmens, almost all
rural Turkmen take their meals sitting on the floor around a large
cloth(caublK) on which the meal is placed. As a guest one is expected to eat a lot.
The guest or the oldest male in the group is invariably seated at the place of
honor (Tep) which is usually located opposite or farthest away from the

entrance to the room.
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1. COMPETENCY: To identify types of food
SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Host

PCV: IIly taram mMaHa spagbl. Anbl Home?
H By umiexknu. Viumane 3T, Kafu, coras, Ksmup 6ap.

PCV: By opsn Taramsiei 3Kked. MaHa my 4epekjieH Gupas3axbiK
~ 6epceHMU3NSH.

H CoByk 3KeH. TaMabipoaH rbi3rblH YOpEK ajlbll IEeJIeHMH.

VOCABULARY:

Taram dish

MaHa to me (dative)

sipaMax to be pleasing

sipajbl pleases, has pleased {past tense)

agbl its (his, her) name

HaMeE what

Oy this

MIIIEKJIN a flat baked dish with a top and
bottom crust

ny insides

1785470301 ( inside (of it)
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3T meat

Kaau pumpkin

corad onion

Kammup carrot

epoH very, extremely

TaraMJibl tasty, delicious
) JKEH really, is

my that, this

yepek bread

6upa3axbIK a little bit

6epceHU3IISH would you please give

COBYK cold

TaM/IBIp (clay) oven

CbI3CBIH hot

aJIplll refeuH let me bring

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The ablative case suffix +maHn, +nen is added to the stem of a
noun and indicates a part of a whole or motion out of or from a place:

Yepek + AeH BepceHu3IIoH.
Bread-some give-if-you-please

= 'Would you please give me some bread'
49
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Tampoplp + HaH YepeK asibll refneiuH.
oven-from bread take-ing come-let me

= 'Let me bring bread from the oven'
One way to express the idea 'to like' is to add the dative suffix
to a personal pronoun before the verb apamak:

Iy Ttaram May -a spapgbl.
this dish me-to  please-d

= 'l like this dish'

The word 3keH often is used when one finds out that something
is true which one did not expect wotld be true. Thus, it can have
vario''s English equivalents, including ‘really, it turns out that' or
simply an emphatic ‘is.’

By Tarammel 3KeH. ‘This (really) is tasty'.

COBYK 9KEH. '‘Aw, it's cold'.
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2. COMPETENCY: To order food at a resturant
SITUATION: Restaurant

ROLES: PCV & Waiter

PCV: Cuspe roioH 31u Haxap 6apmsi?

w:  Ex. Iy rys roion 3T Haxap €. Buspe qop6a, Oanbik, Jorpama 6ap.
PCV: Mana q§p6a OepuH.

W.  Cu3uy HoMe MYECHHU3 reiisp?

PCV: Mana rapa yvait 6epuH.

VOCABULARY:

cu3pne (on) you (locative case)
COIOH lamb, sheep

3T meat

3TN meat (adjective)
Haxap dish, food, meal

rYH day

my ryH today

6uzne (on) us

yopba a thick soup

6anbiK fish

porpama dish consisting of diced bread, meat, and onion
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GepuH give (imperative)
UUMEK to drink

MUYECUHU3 your drinking
MYECUHU3 Celitap you would like to drink
rapa black

yait tea

- GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Another way of expressing 'to have' is by adding the locative

case suffix +1a, +1e to any pronoun or noun, along with the word 6ap
‘there is, there are; exists"

Cux+pme TrOXH 3TIM Haxap 6apMbl?
you-on sheep meat-with food there is-?

= 'Do you have any lamb dishes?'

Buz + ne  uopba Oap. = 'We have soup.’

To express the imperative in a polite manner, the suffix -biH,
-uy is added to a verb stem ending in a consonant and the suffix -H
to one ending in a vowel:

TaneiHbI a0 + BIH
door-the close-you

= 'Close the door.'

Xom ran + uiH = 'Stay well; Goodbye.'
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A polite way to express the idea of wanting to do something is
formed by adding the suffix -ecu, -achl to the verb stem along with

the verb renmek (to come). Person is indicated by a possessive
suffix on the first verb while tense is indicated in the second verb:

Xart A3 - aChl + M remop.
letter write-ing my come-s

= 'l want to write a letter.'

Home uu - ecy + M3 renitop. = 'What would you like to drink?’
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3. COMPETENCY: To refuse food or drink politely
SITUATION: Host family home

ROLES: Host & PCV

H CarnplK YYMH MUYETIUH.
PCV: Car Gonyn. Vlene, MeH MyBe COrbIHbI MYSMMH.
H Snbetne, 10cTyM. MeH cuse Oupas apak xeM CystiAbiH.

PCV: Ex. Aparwe auMad! MeH iy ryH arimmaM MyHIaH apThIK MMl
OunxeK 9.

VOCABULARY:

carinsik health
Y4UH for
MYEeuy let's drink
MHUBE fruit

COK juice
MMBE COIBI fruit juice
OocT friend
6upas a littie
apak vodka
ryifmMak to pour; to put
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rysiibiH let me pour

ayMak to open

auyMaH don't open

armam evening

my YH armam this evening

MYHOaH than this

apThIK more

nuun 6unmex to be able to drink

oan not, it is not

muaun OMIXeK O3 will not be able to drink

GRAMMAR AND VOCABULARYN NOTES

Turkmen expresses the first person imperative with the
suffixes -aiipiH, -eiinn (singular) and -ansiH, -enuH (plural):

Yepek ayIbiln resi - €uH.
bread take-ing  come-let me

= 'Let me bring bread'

CarnbiK YuuH u4 - eqmH. = 'Let's drink to health’
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There is a special category of words in Turkmen called
postpositions. These words stand after nouns and are translated as
prepositions in English.

Mainrajlagbi3 XakbiHOa
family-your about

= 'about your family’

carnbik yumd = ‘for health’

PROVERB

Tamablp rei3adna sii.

‘Bake (bread) when the oven is hot.’

= 'Strike while_ the iron is hot.'
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TRANSPORTATION

Culture Note: Getting Around in Turkmenistan

Competencies:

1. To find means of transportation and destination

2. To purchase a train ticket with local currency
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TRANSPORTATION

GETTING AROUND IN TURKMENISTAN

Public transportation is the most common form of transportation in
Turkmenistan. In the cities, there are numerous bus routes and in some of the
large cities, such as Ashgabat, there are trolley lines. The cost for a bus or
trolley ride is two manat. Usually one must buy a sheet of five tickets on the
bus itself -- the driver always has tickets and during peak hours a tickev seller
comes around to sell and check tickets. One must validate a ticket by getting it
punched in one of the ticket-punchers located on the bus. Buses and trolleys
run often during the day and invariably are crowded. In the evening hours
their number decreases to the point where one may have to wait leng time at a
stop. Unfortunately there are no maps available skowing transportation routes
-- one must simply learn which bus goes where from experience and from
asking others.

Relatively few people in Turkmenistan own a car. Taxis in the cities are
plentiful but fairly expensive -- when a taxi stops onme must ask the driver
whether he will go to the required destination; sometimes a higher fare must
be negotiated. Many people also simply stand on the side of the street and
signal a passing car to stop by waving their hand. If the driver agrees to take
the passenger, the passenger pays the driver the "going rate” upon arrival.

Bus routes connect all of Turkmenistan's cities and villages. Major cities
in Turkmenistan are conmected by rail. Fairly inexpensive, a train ride can be
an exciting cultural experience, especially the common overnight trips.
Overnight trains offer several types of accommodations. The most common are
the Kyme (a closed cubicle of four bunks) and the mmaukapT car which consists of
open bunks in close quarters.

Each major city in Turkmenistan has an airport. In spite of a sharp rise
in ticket prices, it still may be difficult to obtain tickets. They should be

purchased well in advance.
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1. COMPETENCY: To find means of transportation and
destination

SITUATION: Ashgabat street

ROLES: PCV & passerby

PCV: Barmimnas, ara. IIly epnen 6azapa aBToGyC ruaiiapmu’?
P XaBa. ABToOyC Aypajiracel K6U9HMH aHPhI TapanblHAA.

PCV: Tepmym. Houenux 6a3zapa rupiiap?

A

On anteinsira MyayH. On 6apsp.

PCV: Car 6onys, ara.

VOCABULARY:

OarsimJiamMak to excuse, forgive
ara sir; older brother
6a35p market

aBToOYyC bus

TUOASP leaves, goes
aypajira stop

aBTOOYC Jypanracel bus stop

Keue street

aHpbI other, opposite
Tapan side
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KOYSHMH aHpbl Tapansigaa  on the other side of the street

repMexk to see

repayM | see, saw
HoUeUK which (number)
OH aJITHIIBIK (nurhber) sixteen
MYHMEK to get on, mount
MYHYH take, get on
6apmak to go

Oapsp goes

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A possessive relationship exists between the two nouns
aBTO6yC mypanracel. The first noun possesses the second noun, which
is indicated by adding the third person possessive suffix -b1, -u
(after consonants) or -cbl, -cu (after vowels) to the second noun:

aBTOOYyC IOypalira + Cbl
bus stop-its

= 'bus stop’
Urless the two nouns are perceived as a unit, the genitive case

suffix -biH, -uH (after consonants) or -HBIH, -HUH (after vowels) may
be added to the first noun:

KOo4d + HUH aHpbI Tapail + bl + HJAQ
street-of other side-its-on

= 'on the other side of the street'
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To express action that takes place habitually or expectedly in
the present or future, Turkmen adds -#p, -iiap to the verb stem:

Iy epoex aBTobyc MK - iop.
this place-from  bus go-es

= 'The bus leaves from here.

On apTup ren - itap. = 'He's coming tomorrow'

To negate this verb tense, the marker -Ma, -Mme is inserted after
the verb stem and before the tense suffix:

IXKeM uine - Me - ifop.
mother-my  work-not-s

= 'My mother doesn't work'
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2. COMPETENCY: To purchase a train ticket with local
currency

SITUATION: Train station

ROLES: PCV & Ticket Seller

PCV: Mapa MHIIKM OTIIHI carat Havene yrpap?
TS: Carat od 6upae y-pan 6amuH apbina 6apap.
PCV: Bonmap. Men 6uner caTelH alKaKAbIM. Baxacnl Haye?

TS: MYyH sipbIM MaHar.

VOCABULARY:

Mapnr Mary (city)

Mapa to Mary (dative case)
OTJIbL train

carat hour; watch

carat Houege at what time
yrpaMak to set off, to leave
yrpap will leave

oH O6up eleven

yrpan Ieavihg

6o five
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ApHI

BomuH S{prHa.
Hapap

Ouner

CaThIH aJIMaK
CaThIH ATXKAKAbIM
Baxa

6axacm Houe

MYH

SAPBIM

MaHat

MYH SIPHIM MaHaT

Topic 4

half

around four-thirty
will arrive, will go
ticket

to buy

| would like to buy
price; grade

how much does it cost
thousand

half

manat (Turkmen currency)

one thousand five hundred manat

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When the dative suffix -a is added to a noun ending in a vowel,
the suffix replaces that vowel even if it is the same vowel:

Mapnl Map - a
Mary Mary-io

When the noun ends in the vowels -e or -u, however, the dative
suffix -2 replaces these:

Koue KoY - 9
street street-to
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To indicate an action that should occur in the future, Turkmen
adds the suffix -ap, -ep (after consonants) or -p (after vowels) to the
verb stem:

Otnel carat Houefle yrpa-p?
train hour what-at leave-will

= 'What time does the train leave.'

Personal endings may be added directly to this suffix:

SMmUrnMmu I0B-ap-bIH.
clothes-my-the wash-will-|

= 'l will wash my clothes.'

The most common means of joining two sentences together
involves adding the suffix -wpim, -un (after consonants) or -n (after
vowels) to the verb stem of the first sentence. It is understood that
the tense or mood and person of the first sentence will be expressed
in the verb of the second sentence:

Carar on 6upge  yrpap. bowuy sIpbIHa Hapap.
= Carar ou 6upge yrpan Oomruy SIpbIHA Hapap.
“hour ten one-at leave-will five-of half-about go-will

= 'It will leave at 11 o'clock and arrive about 4:30.'

PROVERB

Bbama Gena auiigeH renep.

‘Trouble to the head comes from the tongue.’
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Topic 5

DIRECTIONS

Culture Note: On Turkmenistan's Streets

Competencies: -
1. To ask for and give locations of buildings

2. To express lack of understanding of directions
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Topic 5
DIRECTIONS

ON TURKMENISTAN'S STREETS

Prior to the coming of the Russians in the late 19th century, there were
very few urban areas in Turkmenistan and many of the large towns and cities
that exist today were developed after the 1930's. Ashgabat, the capital and
largest city in Turkmenistan, has a population of about 420,000. Other major
cities are Krasnovodsk on the Caspian Sea coast, Mary in the Southeast,
Chardzhou on the Amu Darya in the East, and Dashkhovuz in the Northeast.
Because much of the Russian population only came to Turkmenistan in the
Soviet period, separate Russian quarters or neighborhoods never developed in
Turkmenistan's cities as they did elsewhere in Centra! Asia. This, combined
with a relatively small Slavic population, has led to Slavs and Turkmen living
in the same neighborhoods and housing projects.

Since Turkmenistan's independence, the names of many streets,
institutions, collective farms, etc. have been changed to reflect Turkmen
heroes, culture, and national aspirations. As a result, some confusion has
arisen concerning addresses and directions.

In 1948 Ashgabat suffered a tremendous earthquake and even today the
facts concerning the number of dead and amount of damage are unclear. Many
of the older buildings which did exist were destroyed and an extensive
rebuilding project was undertaken. A simple mass grave of earthquake victims
is located mnear Turkmen State University. Many cities, especially Ashgabat, are
continuing to grow and numerous large housing projects are under
construction.

Most cities have paved streets, electricity, plumbing, and natural gas. In
rural areas such may not be the case. The difference between living
conditions and standards in the city (maxep) versus the village (06a) is
immense. Aside from the material differences, there are also many disparities
in terms of culture and way of life. Thanks to the rebirth of national culture
the village has assumed a more prominent role in Turkmen society as it is

considered a valuable repository of Turkmen language and traditional culture.
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1. COMPETENCY: To ask for and give locations of
buildings

SITUATION: Ashgabat street

ROLES: PCV, Passerby 1 and Passerby 2

PCV: [aiiza, AMepMKaHbIH OupIemed MTATIAPIHbIE MITYMXAHACHI
Hupene epremitop?

P1: [@biHancam-ma, Ounemok orsiyM. ['bi3biM, ced OuiieHOKMbI?

P2: Xasga, 6uniion. Brep cu3 6oTanuka OarsiHa Tapan HepeceHus,
MIuMXxadadbl KOUOHMH CarblHoa repepCuHms.

VOCABULARY:

paisa ma'am; aunt
AmMepuka America
OupreiiMex to be united
OuprewmeH united
WITaT state

Amepukansly Gupnemen mtaTnapel (ABIH) United States of America

MiIyMxana embassy

HUpene where? (locative case)
epletMeK to be located
epJieiiop located
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IbiHaHCaM-Na unfortunately
6unMexK to know
6uneMok | don't know
OHUIICHOKMbI do you (not) know?
arep if
6oTaHuKa i botany
oar garden

- foTaHuKa 6arnt botanical garden
Taparl toward
ilepeMex to walk
fiepecenn3 if'you walk
car right (side)
repepcuMHm3 you will see, should see

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The verb form Gumiian ‘I know' is the short form in -, -ita of
the standard present tense in -ap, -itop. Both are widely used
without any difference in grammatical meaning:

6un-ioH

} 'l know'
6un-HopuH
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Turkmen forms the negative of the present-past tense (no
affirmative form exists) by adding a contraction of a verbal form
combined with personal suffixes (-am, -aH, etc.) followed by a

negating element -ok. Use of this form implies that an action has
never taken place:

Oui-eM-0K
know-i-not

= 'l do not know'
(I have not known before, and | don't know now)
OuII-€H-0OK-MBbl
know-you-not?
= 'do you (not) know?'

The conditional mood of the verb is formed by means of the
suffix -ca, -ce plus one of the personal endings:

iiepe-ce-Hu3
walk-if-you

="if you walk’
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2. COMPETENCY: To express lack of understanding of
directions

SITUATION: Ashgabat street

ROLES: PCV & Passerby

PCV: Men oypanramsl sUIHbIIALIM eiffiion. By ep unpe?
P: By mepke3. CeH Hups 6apspchin?

PCV: Menns mocTyM MarTbiMIyibl KOUECMHME ETMUIINHKXU
Xalibiaga simasp. By Marteimrynsr Keuecumu?

P: By MartsiMrynel keuecu gan. Vede, ced snHeimManbif. Iy €n
Ouned rouu rugubep. MHOukM xede MarThIMIyiibl KOUeCH.

PCV: Men aymyaMeauMm. Cu3s eHe-ge raiiTajiacaHbi3mna.

VOCABULARY:

SAMHbIIIMAK to mistake, to make a mistake

STTHBILIIBIM | made a mistake about, | have the wrong (stop)
eTMeK to think

oinioH | think

HUpE where

Mepke3 center (of city)

CeH you (informal, singular)

HUPD (to) where? (dative case)
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Gapsipchiy
MarTsIMIy bl
eTMULI
eTMMIDNMHXKU
Xaif

siimaMak
STHBILIMagbIH
Sunen

én

reHu
rupubep

QY YHMEK
QYLOYHMEIUM
eHe-[Ie

raifTanaMaxk

raifrTajacaHbi3/IaK

you are going

Magtumguly (famous 18th century Turkmen poet)

seventy

(number) seventy, seventieth
building, house, place
to live

you were not mistaken
along, with

street, road, way
straight

keep going

to understand

| did not understand
agan

to repeat

would you please repeat (that)?

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Two nouns that stand in possessive relationship may possess

another noun with the addition of the genitive suffix -HBbIH,

MarrpmMrynsi
Magtymguly

Koue + CH
street-his

= 'Magtymguly Street’
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MarThMIrynsl Keue + CU + HUH ETUHIMHXKHU XKait + bl + HAA
Magtymguly street-his-of seventieth place-its-at

= 'at building 70 of Magtymguly Street'

The definite past tense is negated by inserting the suffix -ma,
-Me between the verb stem and the tense marker:

AYWYHIUM 'l understand'
DYUIYHMe IUM 'l don't understand’
SITHBIBIM 'l was mistaken'
AMHBIIIMaObIM 'l wasn't mistaken'

A common way to make a polite request is to add the suffix
-CaHbI3NaH, -CEeHM3N9H to a verb stem:

rajfranacaqbi3nay ‘(would you) please repeat (that)?’

qepekIeH GMpa3akuK GepceHn3non
'(would you) please give me a litile bit of bread?'

PROVERB
Enu enuern, 6up Kec.
'Measure seven times and cut once.'

= 'Look before you leap.’
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SHOPPING

Culture Note: Markets and Stores in Turkmenistan

Competencies:
1. To ask for items, prices and quantities

2. To bargain for items

3. To shop at a state store
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Topic 6
SHOPPING

MARKETS AND STORES IN TURKMENISTAN

While the economic situation has deteriorated somewhat in
Turkmenistan in recent years, the overall standard of living has not dropped
as dramatically as it has in other former Soviet republics. Economic reforms
have been modest and the majority of businesses remain state-owned. Thanks
to government subsidies and price controls, basic food products continue to be
fairly affordable. One of the most important modifications in ecomomic policy

took effect in early 1993 when President Niyazov decreed that natural gas,

water, and electricity would be supplied virtually free of charge to all homes
in Turkmenistan for an indefinite period. Gasoline and other fuels are also

very cheap, especially compared to neighboring republics. The primary

reasons for such economic stability stem from the fact that Turkmenistan has
a relatively small population and is rich in important resources such as
natural gas and oil.

In spite of such favorable ecomomic conditions, there is a noticcable
lack of affordable consumer goods. Quality clothing and shoes are especially
hard to get. State stores often are almost bare while the items offered by the
numerous small privately owned stores lack variety and are prohibitively
expensive to the average citizen. There is no equivalent a supermarket, instead
there are specialty stores labeled "milk store”, "bread store”, and the like. In
the state stores it is still sometimes necessary to get a ticket with the price of
the item, go pay for the item at a different cash register, and then return the

receipt to the clerk to reccive the item.
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‘ An important alternative to the state and private stores is the private
market (bazaar). Throughout Turkmenistan there are generally three types of
markets. The first type contains spices, produce and other food products. These
markets are open daily and consist of stalls or booths from which the sellers,
usually farmers from the country side, offer their products. In another type of
bazaar, often open only on weekends, individuals come to sell everything from
old clothing, used household appliances, and even cars (o sweets, vegetables,
cooked products and very interesting items of traditional Turkmen material
culture. These items include antique silver jewelry, traditional women's
clothing, men's sheepskin hats, and the beautiful world-famous carpets. Here
bargaining skills are very important. The third type of market deals in
livestock such as cattle, sheep, goats, horses, and camels. It too is usually open
only on weekends. All markets draw large crowds of both city and village folk
and are colorful and extremely interesting for the foreigner. The largest
markets are in Ashgabat.

The bﬁsic monetary unit in Turkmenistan continues t0 be the Soviet-
Russian rouble which is called mana:r (MaHaT) in Turkmen. There has been talk
of introducing a local Turkmen currency, but government officials insist that

such plans are in the preliminary stages of development.
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1. COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities

SITUATION: Market

ROLES: PCV & Seller

PCV: Ara, Oy HMpPSHMH raByHIapbl!

S: By [lamxoBy3 rasyunapsl. bynap uH Cy#ixu raBynnap. Kumocst
CeKu3 Y3 MaHar.

PCV: By rarsl reiMMar-ga! Y3ym Houefen?

S Y3y™m - uxu iy3 annunes. Ken ancas, Mex ap3anpak Oepxek.
VOCABULARY:

HUPOHUH from where, of where

raByH melon

HamxoBy3 Dashkhowuz (city in northeastern

Turkmenistan)

UH most

CyiXu sweet

UH CYHXU sweetest-
KHIIO kilo (kilogram)
KHJIOCHI kilo (of it)
CeKu3 eight
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nys
rbIMMaT
Y3YM
U
aricayq
Kol
ap3aHd
ap3aHpaxk

Bepxek

Topic 6

hundred

expensive
grape(s)

fifty

if you buy

a Int, many, much
cheap, inexpensive
cheaper

() will give

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When a word contains the third person possessive suffix +bl,
+u (after consonants) +cul, +cu (after vowels), this indicates that
the word is possessed by the preceding noun. The preceding noun
may or may not have the genitive suffix +HbIH, +HUH:

MHUBE COT+bI
fruit juice-its = ‘fruit juice’

KOUd+HUH car+bl+HIa
street-of right-its-on = ‘on the right side of the street

17




The possessing noun may be omitted:

Bynap MH  CYitXHu raByHnap. Kuno+csl...
these most sweet melons. Kilo-its...

= ‘These are the sweetest melons. A kilo...
Kunocw in this sentence is possessed by rasynnap:
(raByunap) KU JIO+Chbl

(melon-s) kilo-their

There are several ways to indicate the comparative in

Turkmen.

1. addition of the suffix +pak, +pek to a noun:
ap3aH ‘cheap’
ap3aHpak ‘cheaper’
CYMXM ‘sweet’
CYHXKYPIK 'sweeter’

2. addition of the ablative +maHn, +aeu to the noun being compared:
By rasyHnap ap3aH. ‘These melons are cheap.'
by raBynmnap y3yMaeH ap3ai. ‘These melons are cheaper

than the grapes'

Turkmen forms the superlative by placing the word ug 'most’
before an adjective:

ap3aH ‘cheap’
MH ap3aH ‘cheapest’
CYiixKu 'sweet'
uH CylixXu 'sweetest’
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2/ COMPETENCY: To bargain for items
SITUATION: Market

ROLES: PCV & Seller

PCV: Maitza, my xasbiHbl iurpumu 6am MyHe Gepurn GUxekMnu?

S Ek, 6y MyMKuH 0an. By xansl anje gokanas, axpipbi! KbIpKaaH
Gopu Gepun OGUIIKEK 9.

PCV: By teke renumu? Kenemu?

S: Xaga. Texke ronu, koxe. CeH MbixMaH snbl-na. CeHUH YUUH OTY3
6sm MyHe 6epXek.

VOCABULARY:

XaJsbl carpet

Oepun OMIXEKMHU can (you) give?

MYMKMH possible

31 hand

JOoKanMmak to be woven

KbIpK forty

6opu less (than), this side (of)

TEKe Teke (Turkmen tribe)

re ornamental design on Turkmen carpet
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KOoHe old, ancient
SJIbI like
CEeHMH your
-na (emphatic particle)
Asbi-Na it seems, evidently, as though
oTy3 thirty

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The suffix +na, +0e forms the locative case in Turkmen and
usually is equivalent 1o English 'in, on, at:

Men TypKMEHUCTaH+Aa MUKU b1 MLIIeKEK
| Turkmenistan-in two years work-will

~ 1 will work in Turkmenistan for two years.'

Minuuxana Hupe+ae epretiiop?= ‘Where is the embassy located'

This suffix also has an instrumental function equivalent to ‘by"

i+1e HOKanaH
hand-in woven

- 'woven by hand, hand-woven'

4 _ommon and polite way 1o address elders is to use kinship
terms. The word ara 'older brother is equivalent to 'sir' in English
while naiiza 'aunt' is like ‘ma'am.’
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3. COMPETENCY: To shop at a state store

SITUATION: State store

ROLES: PCV & Salesperson

PCV: Tenmexe, KoiiHek Xaiichl 6onymae caTbuisp?
S Cuze uame repexnn?

PCV: MeH narragay 304JIeH aK KeliHEK alXKaKIbIM.

Busne CU3MH pasMepUHM3LE IMHE MoK KOifHeK Bap. Ieitun
repxKeKMu’?

PCV: By MaHa naifbik. PcHKMHM XeM XalafibIM. OHpl KarbI3a gonarn

6epceHun3IIsH,.
VOCABULARY:
reJaHexe form of address to older or senior
woman, ma'am
KoiHeK shirt
XaHChl which
6enym department, section
caTbUIMAaK to be sold
repexknu needed
marra cotton
IXUIMEK to be made
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30MNEH made

aK white

anXxaKabM | would like to buy
pa3mep size

AnHE only

rex blue, green
reifMexK to wear

reifun repxex

will (you) try it on

TaibIK fit, appropriate

pEeHK color

XajiaMak to like

XanagbiM | like (past tense)

OHBI it, him, her (accusative case)
JoNaMaKk to wrap

ponan 6epceHn3noH please wrap it up (for me)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen adds the suffix -aH, -eH, -oH to verb stems to form
relative clauses equivalent to English ‘which (is), that (is)." This
suffix denotes a completed action:

marragaH INUI-EH aK KOolHeK
cotton-from made-which was white  shirt

= 'a white shirt made of cotton'




Such formations also function as predicates of sentences:

ABIIubIH MITYMXaHaCh! Hupene epJeur-eH?
USA-of embassy-its where-at locate-d

= 'Where is the USA embassy located?’
By  xanbl Jnge AOKaJIaH.
this carpet hand-by wove-n
= 'This carpet is woven by hand'
In the sentence Cusze name repeknu?, the suffix +au is a past

tense form that can be added to words. The sentence translates as
'‘What did you need?'

The suffix ->xkakobiM, -xkeknuM is a first person form that
expresses an existing intention or wish to be completed in the
future. Usually its English equivalents are ‘'would, would like to,
want':

Meu Ouner caTtblil an->XakK-Ibl-M.
! ticket selling buy-will-have-i

= 'l would like to buy a ticket.'
Koitiiex an-xak-gbi-M. = 'l would like to buy a shirt.’
PROVERB

[aparan MuBe CYHXMU.

‘Forbidden fruit is sweet.'
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Topic 7

COMMUNICATIONS

Culture Note: Communications in Turkmenistan

Competencies:

1.

2.

To mail a letter or parcel
To get one's party on the line
To leave a phone message

To order and make an international phone call
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Topic 7

COMMUNICATIONS IN TURKMENISTAN

Turkmenistan is experiencing many problems concerning
communications technology. The telephone network is weakly developed and
many homes and villages lack telephone service. Telephone books for the most
part do not exist. While phone booths may be found in cities, coins for them
are vely hard to find.
= A call to the United States may be ordered at a telephone and telegraph
office. Many times this requires going to the office, ordering and paying for
the call, and then waiting up to an hour until the call is placed. The quality of
the connection for both international calls and internal calls is often poor.

Recently fax machines and electronic mail systems have begun to
appear in Turkmenistan. However, these are often expensive and unreliable.
Apparently, it is not possible to wire money (o Turkmenistan, and traveler's
checks and credit cards are not accepted.

The postal system is slow and letters are sometimes lost. The Ministry of

Culture must approve international shipment of all items except books.
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1. COMPETENCY: To mail a letter or parcel

SITUATION:

ROLES:

At the post office

PCV & Postal Clerk

PCV: AMepuka nochuika nbepMek MyMKUHMHUT

PC: Cus nome ubepmexkun?

PCV: Meu Tennek, [ol, KuTtam nubepmexkun

PC: Cus xutammnapsl ubepun 6unepcuiu3. 3mMa, Gauira 3aT udepmex
yumH pyrcar anmansi. Crenad Pasun KOUSCHHUH SLMHXKM XaiibiHa

6apbiH.

VOCABULARY:
Amepuka
noChINIKa
nbepMexk
nbepmeKuu
Temmnex

O0H

KUTAaI

3MMa

Gauira

34T

to America (dative)

parcel

to send

intend to send

hat (traditional Turkmen sheep skin hat)
robe

book

but, however

other

thing
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pyrcar permission
Crenan Pa3uu Stepan Razin (famous 18th century Cossack)

CAUHXU (number) seven, seventh

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -mak4bl, -Mekun to a verb stem expresses an
intention or wish to do something:

Cu3 uoMme mubep-mexuu?
you what send-intend

= 'What do you want to send?’
Turkmen distinguishes between indefinite and definite (‘the’)

objects. An indefinite object is unmarked, while a definite object
has the accusative suffix +bl, +1:

Men Tennex, DOH, KHTall nbepmeKun.
| hat robe book send-intend

= 'l want to send hats, robes, and books.'
Cu3z Kurannap+sl ubepuin Ounepcunus.
you book-s-the send-and know how-wili-you

= 'You can send the books.'
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The suffix -MakK, -Mek can serve not only as the infinitive
marker in Turkmen (u6epMmek 'to send'), but also can make a verb into
a noun ('sending’):

Gamra 3ar ubep-MeK YuUMH
other thing send-to in order to

= 'in order to send other things'
Iloceinka wubep-M€K MYMKHUH.
parcel send-ing possible

- = 'Sending parcels is possible.’
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2. COMPETENCY:

SITUATION:

ROLES:

To get one's party on the line

On the telephone

Receiver & PCV

R Anno. Cusu AUHIICHIPHH.

PCV: Amno. By JlypabieBiiepmis?

R Xasa. By kum? Cuse xum repex?

PCV: Meunwuit ansiM Bpenua. Moaxpu Guien rennemMek MYMKHMiMi?

R On suterem uige. Carar anTbliapaa rejep.

VOCABULARY:
cH3u

anio
OUHJIEMEK
HypabieB
Bbpenna
Moxpu
remnemMex
IHTEreM

aJiThl

you (accusative)
hello

to listen

Durdyyev (family name)

Brenda

Mekhri (‘compassion' - female name)

to speak to, converse with

still

Six
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Topic 7

GRAMMAR AND VOCABULAY NOTES

Besides making a word plural, the suffix +map, +1ep can mean
'house or family of when added to a last name, just as in English:

HypasieB '‘DurdyyeV’

HypasieBnep '‘the Durdyyevs'

Adding this suffix to the numeral for an hour indicates an
approximate time after that hour:

carat anThbl-jap-aa
hour six-es-at

= 'at sometime after six o'clock (but before seven)'

The word on serves both as « demonstrative pronoun (‘that")

and as the third person personal pronoun. In the third person, o is
used for all three genders: 'he, she, it'. However, context nearly

always makes clear who is meant by om:

Ex, on sHTEreM  MINJE.

Mexpu oitnemu?
still work-at

Mekhri home-at-? no she/he/it

= 'is Mekhri home? No, she is stili at work.'
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3. COMPETENCY: To leave a phone message
SITUATION: On the telephone

ROLES: PCV & Receiver

PCV: Annc. By xkum?
R Meun XKepeu - bepamHuy assl.
PCV: bepnu uupene?

R Bepnn kouuepre rupmnnnp. Ouyil oe Xxauad rejKeruum
Gunmenum.

PCV: Meu iinrpumuizku Mexnenge MyrannsiM. Cus ona OMpMHXM I'YH
carar emuae MeKJenae AbirHaK OapNbIrbiHbl aiilapMbICBIHBIZ?

VOCABULARY:

Kepeu Jeren (‘antelope' - female name)
bepnun Berdi ('He (God) gave' - male name)
asin wife, woman

KOHUEPT concert

CULUITAND he has gone, went

OHYH his, her, its

reJIKernHm his coming (accusative)

AUCpUMUH KU (number) twenty, twentieth
MeKIeil - elementary-secondary school
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OHa him, her, it (dative)
OUpUHXKHU first

OMpUHXKM I'YH Monday, first day
WBIrHaK meeting, gathering
6apibiK being

finirnak 6apabirbiEel  that there is a meeting (being held)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The past subjective tense is formed by adding the suffix

-piablp, -unaup (plus personal endings) to the verb stem. This tense
indicates among other things an action completed in the past which
wzs ot witnessed by the speaker. I1n English it may be translated
using the simple past or past perfect tense:

oepau KOHLETE CMI-MIAMP.
Berdi concert-to go-has gone

= 'Berdi has gone to a concert (but | was not there when he went)'.
Besides indicating future tense at the end of a senience, a verb
with the suffix -xak, -xkek also functions as a noun and can be the

object of a verb:

OnyH ee XayaH ren-xer-u-Hu OunmennM.
his home-to  when coming-will-his-the know-not-|

= 'l don't know when he will come home'.
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Many Turkmen do not use the specific words such as nymenbe
'Monday,' cemen6e ‘Tuesday,' etc., for the days of the week. Instead,
they use the numerals 1-7 with the ordinal suffix -bIHXbI, -UHXMU
(after consonants), -HXBbI, -uXu (after vowels), before the word ryH
day:

Gupnuxu rys ‘first day (=Monday)’

MKMHEXM I'yd 'second day (=Tuesday)'
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4. COMPETENCY:

SITUATION:

ROLES:

Topic 7

To order and make an international
phone call

At the telephone and telegraph office

PCV & Operator

PCV: Men AMepuka TenedoH 3TMEKYM.

G blaxa. IIly Karbi3el JOJIOYPbIH. Bup MUHYT MYH aiIThl Y3 MaHaT.

PCV: Xo3up Tenemennmu?

QG Xagpa. Cu3 oTbipbiGepyn. VurpuMu MuHyTNIan rapammansl. Bart
Bosca, 93yM YarblpaphiH.

VOCABULARY:
TenedoH 3TMEK
BIHXA

Karbi3
HONOypMaK
MUHYT

Xa3up
TeneMeK
OThIpMaK
OThIpbIGEpuI]

MUHYTIIAM

to phone, make a call

here

form, paper’

to fill out, fill up

minute

now

to pay

fo sit

have a seat, go ahead and sit down

for (x number of) minutes
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rapaimmaxk to wait

yarbipMaKk to call, invite

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Besides forming conditional verbs with the meaning 'if', the
suffix -ca, -ce aiso can indicate 'when’:

Bart 6os-ca = ‘when it's time'

One way to form verbs in Turkmen is by combining a noun and
the auxiliary verb 3TMek 'to do, to make'.

tenedoH 3TMEK 'to telephone’

XaH 3TMeK 'to ring up, call'

PROVERB
Epranbina reps asiK y3ar.
'Stretch your legs according to the length of your blanket.'

= 'Don't bite off more than you can chew.’




Topic 8

MEDICAL

Culture Note: Heaith care in Turkmenistan

Competencies:

1. To ask and respond to questions about iliness

2. To report an emergency
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Topic 8

HEALTH CARE IN TURKMENISTAN

The health care system inherited from the Soviet regime is fraught with
deficiencies. On the whole, physicians are poorly trained, current medical
technologies are almost unheard of, and many basic medicines are in short
supply. As a result, treatment is often primitive. The care, however, which
does exist, is in principal free and accessible to most urban residents. Only
r;cently have medical professionals begun to (legally) offer their services for
a price.

Most citizens are registered at a clinic to which they must go when care
is needed. The registration may be based ou one's geographic location or place
of employment. Ambulance service does exist but may be unreliable.

In the countryside medical care is often deplorable, at least in terms of
Western standards. Here, as in the urban areas, many medical problems stem
from and are exacerbated by poor diet, polluted drinking water, and industrial
wastes and pesticides. Such problems are especially acute in the northeas¢
areas of the country near the Amu Darya river and Aral Sea. Women in their
child bearing years and children seem to be in the poorest health and the most
susceptible to disease and sickaess.

Perhaps for all the reasons described above, many people of
Turkmenistan have once again turned to “traditional” medicine. Healers

employing herbs and prayer are common and in some rural areas this type

"medicine” may be the only type readily available.
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1. COMPETENCY: To ask and respond to questions about
illness

SITUATION: At scnool

ROLES: Co-worker & PCV

C XKan. Wysun voxom repynitop. Srmaiinapny #oxumnmn?

PCV: 3pber. Kemom arvipsip. AmirazaHeiMaa Xxem Oup Kem Gap snbl.
C Cen Bpaua ily3 TyTManbl.

PCV: Cen mamna. IIly ryv Menun epume canak reuupuit OunepMucuy?

C Orted iibigad 6apy MeH MHIKC IUIIMHAM OKATMaNbiM, oHe MeH
CLIHAHBII repelind. OTell canakna xaicsl TeMaHbl FreuquHn3?

VOCABULARY:

Hy3 face

HOXOLU unwell, unhealthy
repyHMeEK to appear

Y3MH HOXOII MepYHiiop you don't look well
3pbeT . bad

Kenne head

arsipmMak to hurt

amrasain stomach

KeM problem, flaw
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6up KeM
Bpay4

y3 TyTMaK
MamJa
epuMe
canak
reuynpMmex
793 )1
MHITUC
AW
OKaTMak
ChIHAaHMAaK
CHIHAHBIN TepeiinH
TeMma

ré¢uM<ek

something wrong, a problem

doctor

to see (present one's face)

right, correct

for me, in my place
lesson

to conduct

year

English

language, tongue
to teach

to try

let me give it a try
subject, theme

to cover, pass




Topic 8

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen makes frequent use of a special construction to
express the manner in which an action is completed. This
construction consists of two verbs. The first verb indicates the
main action and has the suffix -bim, -un (after consonants) -n (after
vowels). The second verb is one of a limited number of common

verbs, each of which expresses, in.combination with the first verb,
some nuance:

ropMmexk 'to see' > 'to try’

Teitun repxexmu?
. wear-and see-will-?

= 'Will you try it on?’
MeH CHIHaHBII TOPENH.
| try-and see-let ne

= 'Let me give it a try'

6uwiMek 'to know, know how' > 'to be able, can’

Cuz kuramnmapsl nbepun 6unepcuHu3
you book-s-the send-and know how-will-you

= 'You will be able to send the books'

GepMek 'to give' > 'to do something for someone’

Onnl Karbi3a gonaim GepCeHU3IISH.
it-the paper-in  wrap-and give-you-please

= 'Please wrap it up for me.’
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As a rule, the question particle +Mbl, +MHu is added to the end of
nouns and most verb forms:

Keunemn? e (it) old?
Cen 6uneHokMu? ‘Do you (not) know?'

However, the particle can be added directly to tense suffixes
before personal endings:

Menun epuMme camnak redyupuil ounep-Mu-cuH?
my place-my-for lesson conduct-and  know how-will-?-you

= 'Can you conduct lessons in my place?'
Cuz oHa  JbIrHaK OapbIrbIHbL afigap-MbI-CbIHbI3?
you him-to meeting be-ing-its-the tell-will-?-you

= 'Will you tell him there will be a meeting?’
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2. COMPETENCY: To report an emergency
SITUATION: At school

ROLCS: Administrator & PCV

A:  Home 6onmpi? Home yumu biIragpChiibia?

PCV: BerBarsiTneik Gomymnabip. MeipaT Gacras4yaknad HbIKbBUTBII
KeJJIECUHU arbipAbIIABIP.

A:  Cuz rugubepun. Men pyxtop Uapriese XaH 9ACpUH.

VOCABULARY:

HoMme OoJibl what happened?

HOME YUUH why?

bIIIraMakK to run

6eTOarbITbIK accident, misfortune
Mbuipat Myrat (‘object of desire' - male name)
Gacragyaxk step(s), stairs
ABIKBIIIMAK to fali

ars[pT™MaK to hurt, to cause to hurt
IyXTOp doctor

YapsieB Charyyev (family name)
XaH ring, bell

XaH 3TMEK to ring up, call
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A verb the suifix -sim, -un (after consonants) -n (after vowels)
usually must precede a verb that has tense and person suffixes. The
two verbs may combine to express aspects of action:

reiinmn repeiuH ''let me try it on’

Or the two verbs may serve as the main verbs of two sentences
formed together:

Mbuipat facraHYakjaaH ABIKBITIBIII, KeJUIeCUHN
arbIpABIILbID.
Myrat steps-from fall-and head-his-the

hurt-made-has done

= 'Myrat has fallen from the steps and hurt his head.’

The addiuon of certain suffixes (+HuH, +M, etc.) to a noun
ending in the vowel -e cause that vowel to change into the vowel -o:

Koue ‘street’

KOUIHUH 'of the street’

Kenie 'head'

KEILIoM 'my head'
PROVERB

Ot 6onMapsiK epae Tycce GonmMas.
= 'In a place where there was no fire there will be no smoke.'

= 'Where there's smoke there's fire.’
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Topic 9

SOCIAL SITUATIONS

Culture Note: Life in Turkmenistan

Competencies:

1. To converse about the weather
- 2. To invite and respond to invitations
3. To give and respond to compliments

4. To describe one's emotional state
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Topic 9

LIFE IN TURKMENISTAN

In some respects, life in Turkmenistan differs quite noticeably from
that in the other Central Asian republics. There has been relatively little
economic, political, or social upheaval in Turkmenistan and a general sepse of
calm reigns. The religious and ethnic problems that seem to plague the rest of
the former Soviet Union seemingly are absent in Turkmenistan. Some
a:tribute this to the so-called unobtrusive and kind nature of the Turkmen.
Others see this as stemming from the sometimes oppressive climate.

The summers in Turkmenistan are long (May - late September) and dry
and may be unbearably hot to Westernerc (over 110 degrees). Are conditioners
are available and are highly recommended. In the summer the pace of
everyday life slows and during the early to mid-afternoon people generaliy
stay indoors and shops and businesses arc usually ciosed. Winters may be cold
and damp, especially in the north, bvt in most areas snowfall is limited.

The desert areas which comprise the vast majority of Turkmenistan's
territory contain large sand dunes and various rare species of flora and fauna.
Here there are several large well-known national parks. In the desert, strong
winds blow year-round and may bring dust into the urban areas. In fact, all
that separates cities and towns from the desert are the large and extensive
canals which bring water for both drinking and irrigation. The largest canal,
the Kara Kum Canai, stretches west from the Amu Darya river some 800

kilometers to Ashgabat.
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1. COMPETENCY: To converse about the weather
SITUATION: Workplace

ROLES: PCV & Colleague

C ApH30Haga TOMYCHA XOBa BI3MEIHMBI?

PCV: Xapa. DMMma, men xansic eBpennmnn rugungupud. Iy Taiina
FBII HOXUIIM reditop?

C Xynaii Ouncun. Bup Haue b1 MyHOAH ©H, MeHUH AmrabaTia
WIKMHKKY O0NaH rYHJIepUMIE, rap KoH ATBIIIHL.

PCV: By #bl relm OHYaKJIBI COBYK OOMIMa3MbIKa OUAKIT YMBIT 3MiioH.

C JH1Ianma.

VOCABULARY:

ApuzoHa Arizona

TOMYC summer

XOBa weather, air

XaJsIiC totally, completely

©BpEHMEK to become used to, accustomed; to study
Tak place

my Taifga here

bl winter
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Xxygpain God

xynait ouncur God knows

OH before, previously
MYHJaH 6H ago

Goman ryanepumae in the days when | was
Amrabar Ashgabat

ANKUHKA first, initial

rap snow

KoH a lot, much

ssrMaKk to precipitate

rap arMaK to snow

rap SCHIILBI it (had) snowed
OHYAKJIbI " so, so much
6omMa3MbIKa it won't turn out to be
OuAMeEK o say

EuiAnn that, saying

YMBIT hope

YMBIT 3TMEK to hope

3HIamIa God willing




Topic 9

GRAMMAR AND VOCABULARTY NOTES

Actions that occurred long ago in the past or before or during
other past actions are indicated by adding the suffixes -pimnbr, -Unau
to the verb stem:

bup Houe AbIm MyHOaH oH rap KoH Sr-BIIOHL.
one how many year this-from before snow a lot fali-had done

= 'Several years ago it (had) snowed a Iot'.

Sentences that begin with expressions like 'l hope that', 'l
think that' ofter: require guitun ‘saying' 2s equivalent to ‘that"

By #BN BT OHYaK/IBl COBYK GonmasMmeblika
oAU YMBIT JMAoH.

This year winter so (much) cold be-will not-?
say-and hope do-1

= 'l hope that this year winter will not be so cold'.
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2. COMPETENCY: To invite and respond to invitations
SITUATION: Workplace

ROLES: Colleague & PCV

C.  Cus oTeH arimaM Hupene Gonaysn3? PecTopaHa relmMEfuaus - a!
PCV: My 60IOyM -- Callak TakspraMajisiibiM.
C Bu3 cu3y GomMEXy Maiina 60KaK TOHbIMBI3A JarbpsApHIC.

PCV: Hoxunu 7oit?

C MenuH ornyMbiz CYHHET Toifbl. Cu3 receHu3, OpoH roBbl
6oapas.

PCV: Xosec OuIicH.

VOCABULARY:

oTeH last, past

OTeH armam last night
pecTopaH restaurant

-3 emphatic particle
MIIITH busy

TalisspnaMak to prepare
TaisgpIaMaIblAbIM | had to prepare
Maii May
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TOU feast, celebration

CYHHET circumcision

Gonapasl would be

XeBecC enthusiasm, interest, desire
xeBec Ounen with pleasure

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Certain suffixes used to express tense (-aH, -€H; -XaK, -Xe€K,
etc.) can also serve to form relative clauses:

1. as the predicate of a sentence;
Amrabatna eprnemeH.
Ashgabat-in located

= ‘It is located in Ashgabat.

Men cuse OGepXKeK.
| you-to give-will

= 'l will give to you'.

2. as the verb of relative clause meaning ‘which, that, when'.
Menun Amrabaria WIKMHXU OonaH CYHJIEpUMTE...
my Ashgabat-in first be-when day-s-my-in

= 'in the days when | was first in Ashgabat...'

Bomuuxyu Maifga 6011 2K TOUBLIMBI3
fifth May-on be-which will feast-our

= 'our feast which will be on May 5th.!
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3. COMPETENCY: To give and respond to compliments
SITUATION: Workplace
ROLES: PCV & Colleague

PCV: Mepren, Oup CTYIEHT MaHa CH3MH CallaKIapbIHbI3IAH KOH 3aT
OBPEHIIOHIUTMHYN aUTIbL.

C Ieinumu? MeH XeM CU3MH CallaxIapbIHbI3 XaKbIHAA FOBbI
3aTiIap SWKUIAH.

PCV: Cusuy quiiiionnHun3 SKbIMIbl. Vlene, MeH 3HTEK MIIMMHU

rOBYJIalOAbIpMaTbl.

VOCABULARY:

Mepren Mergen ('sharpshooter’ - male name)
CTYHEHT student (university)
©BpEHMEK to learn
SBpeHoHINTH his learning

meiie such, so

meineMu is that so?
SWUTMEK to hear

SIK bIMJTBI pleasant, nice
ropyjamjbspMak to improve
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -aH, -iioH to a verb stem can produce a noun:

Cusuy auit-ifoH+MHU3 SKBIMIIHI.
vour say-ing-your nice

= 'What you say is nice'.
One should take care to distinguish this suffix from the short

form of the present tense suffix in the first person:

Men cusug XaKbIHOana COBBI 3aTiap SLOUIAIH.
| your part-your-on good thing-s hear-|

= 'l hear good things about you'.
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4, COMPETENCY: To describe one's emotional state
SITUATION: Host family home

ROLES: Colleague & PCV

C Ily ryH Keinuy KeK siibl-na.

PCV: BaimbCbIMbI3 MEHME COPaH 39XMET pyrcaisiMa . rofi 4eKiu.

C Cen OKyB MBUTBIHBIH OPTAChiHAA AbIHY anXakKMbl?

PCV: Ex. IlapaxaTubliblK KOPIYChl MHAMKM aiila MyrajibIMIapbli

CeMMHAp-MacaxaThiHbl FeUNPMEKYN. Mes mon epae AOCTIAPbIM
OuileH OyumapbiH.

VOCABULARY:

Keun spirit(s), mood
KOK root

KEUINH KOK you're in good spirits
6aimneK head, boss
copaMak to ask

copaH requested
30XMET work, labor
39XMET pyrecar work leave
ron arm

YeKMeEK to pull, draw
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rojl YeKMeK to sign

OKYB academic, schiool
OopTachiHAa in the middle of
ObIHY rest

ObIHY anMax to take. a vacation
mapaxaTybiJIbIK peace

Kopmyc corps

a;?i month, moon
CeMMHAp seminar
Maciaxart council, advice
ceMMUHap-macnaxar workshop

o that

qymMaK to meet

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word amnbi-na ‘it seems, evidently' consists of the
postposition snu 'like, as' and the particle -na (-ne) which is
separated by a hyphen in writing. The particle adds nuances ranging
from 'it seems', 'well, now' to an exclamation:

Ced MbiXMaH  fllbl-JIa.
you guest it seems

= 'You seem to be a guest (foreigner).’
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Iy ryH xednuH K6K sibl-Na.

= 'You seem to be in high spirits today.'

PROVERB

TopKak ifypeKiu ajjaM re3eil Ibi3bl eHuI GUIMES.

'A faint hearted man will not be able to win the beautiful girl.'
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Topic 10

AT THE WORKPLACE

Culture Note: EDUCATION IN TURKMENISTAN

Competencies:

1. To identify self and describe Peace Corps assignment

2. To apologize for coming late
3. To ask about job-related functions

4. To decline a request to loan books or materials
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Topic 10

Topic 10
AT THE WORKPLACE

EDUCATION IN TURKMENISTAN

While the education system in Turkmenistan possesses many traits of
the old Soviet system, there are significant modifications underway. In large
part, these changes are a response to both a national cultural rebirth and
factors connected with the government's attempts to produce a highly skilled
work force capable of assisting Turkmenistan's participation in international
business and trade activities.

- Formal schooling begins with the kindergarten (6arva) and primary
school (Mekmemn). The school year begins on September 1 with classes
beginning at 9 am and ending at 2 pm; Saturdays are included but the hours
are shorter. In some areas where facilities are lackiag there are two shifts
(cMeHa), one in the morning (3pTHUp) and the other in the afternoon (eitnon).
Pupils generally graduate after completing the tenth grade; some, however,
opt for leaving in the niath grade so that they may enter a trade or technical
school. Students may also continue their education at ome of the dozens of
specialized institutes or at Turkmen State University in Ashgabat. Here the
course of study may take up to five years. Graduate study (acnMpaHTypa) is an
option for outstanding students. Study and research in graduate school can be
carried out at the university or in one of the many Academy of Science's
research institutes.

Admittance into higher education institutions is often extremely
competitive and contacts and connections may play a role in gaining entry
and later advancement. Prospective students must pass a pressure-packed
entrance examination (FMpPHII 9K3aMeHM) which stretches over two weeks in
August. This exam, as all other tests and evaluations in the Turkmen
educational system, consists of both written and oral parts.

The curriculum followed by schools is standardized with little variation
among the country's school "districts”. One class which has been added
recently to both primary and higher education curriculums is 3aemn which can

be translated as 'proper (social) behavior/conduct’. In this class young people
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are taught Turkmen cultural norms, including religious (Islamic) history and
principies.

While education generally is free of charge, some institutions are
changing this policy. Other recent developments include the sending of large.
numbers of university and institute students abroad, especially to Turkey.
Attempts are being made to decrease the number of years one must study so
that girls may finish their higher education by their 20th or 2l1st birthday --
by this time girls are expected to be married.

Two languages which have gained increasing importance in the
curriculum are Turkmen and English. There is pressure on non-Turkmen to
learn Turkmen and many adults study Turkmen in special courses or at their
workplace. English has been declared the "third state language” after
Turkmen and Russian and there have beer serious efforts made to improve
English language capabilities. The Latin alphabet is scheduled to replace the
Cyrillic in the mid-1990's.

In spite of some improvements and changes, severe shortages of school
supplies such as textbooks, techmology such as computers, school buildings,
and qualified teachers continue to hinder success. The schools which cater to
the Slavic population (those schools in which instruction is in Russian) are

considered better than the much more numerous Turkmen-language schools.




1. COMPETENCY:

Topic 10

To identify self and describe Peace
Corps assignment

SITUATION: Government office
ROLES: Colleague & PVC
C CanmaMm. Cu3 AMepukagaH TI3€NUKIE reJieH UHINC AU

MYTraJijibIMbi 60IMabI.

PCV: Ileitsie. Men IlapaxatyblIblK KOPIYCbhIHBIH ar3achl. AIbIM
Mapk. ®anmunuam Kapncos.

C Sruws. Men Aman KagbipoB. Men TypKMeHUCTaHbIH
TapbIXbIHAAH OKafgspbid. Cus wy Taiifa eKe-ToK aMepuKasibIMbl?

PCV: Ex. By moxepe Goul cainbl Myramnbim rengu. Ene-ge iiurpumu
ca"bl MyrannbsiM TypKMeHUCTaHbIH OYPIM €PIEPUHIE ULLIIETaD.

VOCABULARY:
TI3ENMNKIE
To3eNMUKAE FejeH
arsa

AMaH

Kapsipos

TapbiX

€KE-TOK

newly

newly arrived

member

Aman (‘safe' - male name)
Kadyrov (family name)
history

only
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maxep city

CaH number, itzm (counting word)
eHe-ae o still (more), another

oypnu various

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The ablative suffix +man, +4e4 is used in the following phrase
to indicate teaching 'from' or topics from Turkmenistan's history
rather than all of Turkmenistan's history:

Meu TypkMeHUCTaHbIH TapbIXbl+HaH OKafspbIH.
i Turkmenistan-of history-its-from teach-i

= 'l teach Turkmenistan's history'.
When placed after a numeral, the word can ‘number' counts the
number of following items and as a rule is not expressed in English:

6o caHmi MYTrajibiM
five number-its teacher

= ‘five teachers'
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2. COMPETENCY: To apologize for coming late
SITUATION: Workplace

ROLES: PCV & Director of school

PCV: I'uu reneduM yumH Garsiuiad. ApBToOyca eTHMIIMEOMM.

D A, xuune. 3bigHbl €K. buU3 OKyBUbIJIapbIH ©3YHM aIblll
Gapblluiapsl XaKbIHAA FYPPYH 30MII OTBIPALIK. By XakslHAa
KbIHY; JIBITBIHBI3 6apMbl?

PCV: PaxMan eif MIIMHM epuHE ETUPMIH relliiap.

D Cu3 oHbl TepTuOe YarbipAbIHbI3MbI?

PCV: Omna puitMenu 3aabl QMANMM. OMMe, OJ1 DHTIrEM Oif UIIMHMA STMIH

remniiap.
VOCABULARY:
rnu late
eTULIMEK to make, succeed
ait oh
Xuuje nothing
3bISIH harm
3bISSHBI €K no harm done
OKYBYHI pup||
©3YHK ajbln 6apbiiu behavior, conduct

ryppyu discussion
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rYPPYH 3TMeK to discuss

KBbIHYBbIJIBIK difficulty

Paxmau Rakhman (from ‘compassion’ - malé name)
ol uLIu homework

€pUHE ETUPMEK to complete, {fulfill

TEPTUI order

TepTuOe YarbipMak to discipline

ouituMenu 3agbl what one should say

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The negative of the suffix -bin, -un is formed with -maH, -MoH

PaxMan oif MIIMHU epuHe
Rakhman home work-its-the place-its-to
eTUP+MIH reanap.

reach-not-and come-s

= 'Rakhman has not been completing his homework'.

The verbs renMexk 'to come' and oTypmak ‘o sit' both add the
nuance of continuous action to a main verb:

bu3z Paxman XaKblHAa
We Rakhman part-his-on

rYPpPYH AU OTHIPABIK.
discussion make-and sit-was-we

= 'We were discussing Rakhman'.
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On DSHTOreM  ©Oif  MIOUHM 3TMSH rejitop.
He still home work-its-the do-not-and come-s

= 'He still has not been doing his homework'.
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3. COMPETENCY: To ask about job-related functions
SITUATION: Workplace
ROLES: PCV & colleague

PCV: Men 6upuaxu ryH 6apnar um anMaxkdel. Cu3s copariapeiHbl
repxexmu?

C Bapnar umpe copar koH 601Marnel.

PCV: Cu3un 6axa cucTeMaHpI3 HoXuu?

D Buspme 6axanap cannap Guiien roonsp, MeceneM: 63mnmk (5) -- uH

roBel 6axa, coHpa aepTiayk (4), yunyx (3), ukunux (2). W 3pbet
Gaxa -- Oupnuk (1).

VOCABULARY:

6apnar uig quiz, evaluation
Gaprnar uio anMaxk to give a quiz
copar question

6axa grade

cucTema system

faxa cucreMa grading system
CaH number

roxmaxk to be placed, given
MecesieM for example
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GRAMMAR AND VOCABULAFY NOTES

When added to a numeral, the suffix -JIblK, -nuk adds the
meaning 'number’ to that numeral:

On anTbIBIra MYHYH.
ten six-number-on get on-you

= 'Get on number sixteen'.
Bomnux - uyg rosul Oaxa.
five-number (is) most good grade

= 'A number five is the best grade.’
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4. COMPETENCY: To decline a request 1o loan books or
materials

SITUATION: Workplace

ROLES: Colleague & PCV

C Cusper VICTT MeToamkacsl 6010842 KUTaObl alibil 6omapMbl?
PCV: Meu »3ititam otnl I'ynHapa 6epauM.
C On cuze kuTabul retupun 6epce, MaHa aiiTcanpiannaH, 6omapMbl?

PCV: Cu3 my kutabbl copasiH YUYHXU KUIIHK. Bus oHbl keneagul

6unepucmu?

VOCABULARY:

NCI ESL (English as a Second Language)

METOAMKA methodology

6010HYA on, along

oM already

I'ynuap Gulnar (‘pomegranate flower' - female
name)

reTupMexK to return, bring

YUYHXH third

KHKIIN person

KOlleJITMEK to duplicate
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When the form Gonapmui ‘will it be?' appears after a verb
ending in -bIm, -un it adds the meaning ‘can one, may one (do
something)":

Cuspen KuTabsl anbIn Gomapmbl?
you-from book-the take-ing be-will-?

= ‘Can | get the book from you?'

- PROVERB
OpbeT ycca rypasibiHbl aiblIap.

‘A bad master (craftsman) blames his tools.'
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APPENDIX 1:

THE COMPETENCIES IN ENGLISH

Topic 1: Personal Identification

Competency 1: To express initial greetings
PCV: How do you do!

T: How do you do! Welcome! Please, come in!

PCV: Thank you!

Competency 2: To identify and introduce oneself
PCV: My name is John. My family name is Martin. I am an American.

T: My name is Gozel. My family name is Meredova. I am a teacher.
I'm glad to meet you.

PCV: I'm also glad.

Competency 3: To ask and respond about well-being
T: Hello. How are you doing?
PCV: Fine, thanks. Are things good with you?

B Yes. Very good.

Competency 4: To say goodbye
PCV: Here is my bus. I have to go.
A All right, so long.

PCV: O.K., goodbye!
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Topic 2: Conversations with Hosts

Competency 1: To ask and answer personal information questions

"HFM: How long will you work in Turkmenistan?

PCV: 1 will work here for two years.
HFM: Did you come with your family?

PCV: No, I'm not married.

Competency 2: To exchange information about families
PCV: It seems you have a large family.

HFM: We have three sons and four daughters? Our oldest son went to
Chardzhou last week.

PCV: Wﬁen will he come back?

HFM: He'll come back tomorrow. Tell me about your family.

PCV: My father is a businessman. My moth~r doesn't work. I'm an only
child.

Competency 3: To make a polite request for privacy

PCV: I would like to write a letter home.

HFM: Do you need 2 pen and paper?

PCV: No, thank you. However, can I get a free room for a few hours?

HFEM: Of course. Go into the small room and close the door. No one will
bother you.

Competency 4: To express gratitude

PCV: Thank you for washing my clothes.

HFM: You're welcome.

PCV: Next time I'll wash them myself.

HFM: No, no! You're our guest, after all.

PCV: I'm grateful for your hospitality.
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Topic 3: Food

Competency 1: To identify types of food

PCV: 1 like this dish. What's its name?

H: This is ishlekli. It contains meat, pumpkin, onion, and carrots.
PCV: This really is very tasty. Please give me a litile bit of that bread.

H: Aw, it's cold. Let me bring you some hot bread from the oven.

Competency 2: To order food at a restaurant

PCV: Do you have any dishes with lamb?

Ww: No. Today there are no lamb dishes. We have soup, fish and dograma.
PCV: Give me some soup. |

W: What would you like to drink?

PCV: Give me some black tea.

Competency 3: To refuse food or drink politely

H: Let's drink to health!

PCV: Thank 'you, but let me drink fruit juice.

H: Of course, my friend. I'll also pour you a little vodka.

PCV: No. Don't open the vodka. I can't drink any more tonight.

Topic 4: Transportation

Competency 1: To find means of transportation and destination
PCV: Excuse me, sir. Does a bus go to the bazaar from here?

P: Yes. The bus stop is on the other side of the street.

PCV: 1 see it. Which number bus goes to the bazaarf.7

P: Get on number sixteen. It goes there.

PCV: Thank you, sir.
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Competency 2: To purchase a train ticket with local currency
PCV: What time will the next train leave for Mary?

TS: It leaves at 11 o'clock and arrives about 4:30.

PCV: Fine. I would like to buy a ticket. How much is it?

TS: Fifteen hundred manat.

Topic §: Directions

Competency 1: To ask for and give locations of buildings

PCV: Ma'am, where is the United States Embassy located?

P1: Unfortunately, I don't know, young man. Young lady, do you know?

P2: Yes, I know. If you walk toward the botanmical gardems, you will see the
embassy on the right side of the street.

Competency 2: To express lack of understanding of directions

PCV: 1 think I have the wrong stop. Where is this?

P: This is the center of town. Where are you going?

PCV: My friend lives at building 70 of Magtymguly Street.

P: This is not Magtymguly Street. But you didn't make a mistake.
Just go straight along this street. The mnext street is Magtymguly Street.

PCV: 1 don't understand. Please repeat that again.

Topic 6: Shopping
Competency 1: To ask for items, prices and quantities
PCV: Sir, where are these melons from?

S: These are Dashkhowuz melons. These are the sweetest melons. One kilo
is 800 manat.

PCV: That's really expensive! How much are the grapes?

S: The grapes are 250. If you buy a lot, Il give them to you cheaper.
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Competency 2: To bargain for items
PCV: Ma'am, can you give me this carpet for 25,0007

S: No, this is not possible. After all, this carpet is hand-woven.
I can't give it to you for less than 40,000.

PCV: Is this a Teke pattern? Is it old?

S: Yes, it's a Teke pattern and old. It seems you're a guest. For you, I'll sell
it for 35,000.

Competency 3: ’i‘o shop at a state store

PCV: Madam, in which department are shirts sold?

S: What did you need?

PCV: 1 would like to buy a white shirt made of cotton.

S: We only have blue shirts in your size. Will you try it on?

PCV: This fits me. I like the color, too. Please wrap it up for me.

Topic 7: Communications

Competency 1: To mail a letter or parcel

PCV: Is it possible to send a parcel to America?

PC: What do you want to send?

PCV: 1 want to send hats, robes, and books.

PC: You can send the books. Bat you have to get permission to send the
other things. Go to building 7 on Stepan Razin Street.

Competency 2: To get one's party on the line.

R: Hello. I hear you.

PCV: Hello. Is this the Durdyyevs?

R: Yes. Who is this? Who do you want?.

PCV: My name Brenda. Can I talk to Mekhri?

R: She's still at wock. She'll be back sometime after Six.
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Competency 3: To leave a phone message

PCV: Hello. Who is this?

R: I'm Jeren -- Berdi's wife.

PCV: Where is Berdi?

R: He's gone to a concert. I don't know when he'll come home.

PCV: I'm a teacher at school 20. Will you tell him that there is a meeting at
school at seven o'clock on Monday?

Competency 4: To order and make an international phone call

PCV: 1 want to make a call to America.

Q Here, fill out this form. It's 1,600 manat per minute.

PCV: Should I pay now?

Q Yes. Go ahead and sit down. You'll have to wait for 20 minutes or SoO.
I'll call you when its time.

Topic 8: Medical
Competency 1: To ask and respond to questions about illness
C: John, you don't look well. How do you feel?

PCV: Bad. My head aches and it feels like there's something wrong with my
stomach.

C You should see a doctor.

PCV: You're right. Can you conduct lessons for me today?

C I haven't taught English since last year but let me give it a try. What
subject did you cover last lesson?

Competency 2: To report an emergency

A: What happened? Why are you running?

PCV: There's been an accident. Myrat fell on the steps and hust his head.

A You go ahead. I'll call Doctor Charyyev.
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Topic 9: Social Situations

Competency 1: To converse about the weather

C Is it hot in the summer in Arizona?

PCV: Yes, but I've gotten used to it. How will the winter be here?

G God knows. A few years ago, in my first days in Ashgabat, it snowed a
lot.

PCV: I hope that winter won't turn out to be so cold this year.

C God willing.

Competency 2: To invite and respond to invitations

G Where were you last evening? You didn't come to the restaurant! Why?
PCV: 1 was busy. I had to prepare lessons.

C We're inviting you to our celebration which will be on May Sth.

PCV: What kind of celebration?

C My son's circumcision celebration. It would be really great if you came.

PCV: I'd be delighted.

Competency 3: To give and respond to compliments

PCV: Mergen, a student told me that she is learning a lot of things from your
lessons.

C Is that so? I hear good things about your lessons too.

PCV: What you say is nice. But I still have to improve my work.
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Competency 4: To describe one's emotional state

C

PCV:

You seem to be in high spirits today.
Our boss signed the work-leave that 1 requested.
You're taking a vacation in the middle of the school year?

No. Next month Peace Corps plans to conduct a teacher workshop.
I'l meet my friends there.

Topic 10: At the workplace

Competency 1: To identify self and describe Peace Corps assignment

Hello. You must be the newly arrived English teacher from America.

That's right. I'm a Peace Corps member. My first name is Mark. My last
name is Carlson.

Good. I'm Aman Kadyrov. I teach the history of Turkmenistan. Are you
the only American here?

No. Five teachers have come to this city. Twenty more teachers are
working in various places in Turkmenistan.

Competency 2: To apologize for ~oming late

PCV:

D:

PCV:

D:

PCV:

Excuse me for coming late. I did not make the bus.

Oh, it's nothing. No harm done. We were discussing student behavior.
Do you have any difficulties with this?

Rakhman has not been completing his home work.
Have you disciplined him?

I told him what I should tell him. But he still has not been doing his
homework.

Competency 3: To ask about job-related functions

PCV:

C

PCV:

I intend to give a quiz on Monday. Will you look at the quiz questions?
There should be more questions on a quiz.
What kind of grading system do you have?

We grade using numbers. For example, a § is the best grade; then comes
4, 3, and 2; the worst grade is 1.
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Competency 4: To decline a request to loan books or materials
C:  Can I get the book on ESL methodology from you?
PCV: I already gave it to Gulnar.

C Please tell me when she returns it to you, will you?

PCV: You are the third person who has asked for this book. Can we get it
duplicated?
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Days of the week

exmeHte Sunday

nyuente Monday

APPENDIX 2:

CALENDAR

cuieHte Tuesday

yapueH6e Wednesday

neHmeHte

aHHa

mende

Appendices 2 - 8

Thursday
Friday

Saturday

Another very common way to express days of the week is to use ordinal numbers

with the word ryH 'day":
OMpUHKM T'YH
UKMHXEH T'YH
YYYHEM T'YH

NOPOYHXRM T'YH

Months of the year

STHBapb January
¢despanb Februray
MapTt March
anpenb April
mait May
MIOHb June

Monday

Tuesday

Wednesday

Thursday

GoMHEM I'YH Friday
AITTBIHKBI I'YH - Saturday
eIVHXU I'YH Sunday

MIONb July

aBrycrt August

ceHTa0b September

oKTA6pb October

HOs6pb November

nexabpb December
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Seasons
a3/ 6axap  Spring TOMYC Summer
I'yi3 Fall IbOI Winter

In some of the eastern areas of Turkmenistan where there are large Uzbek populations a3
can also mean ‘Summer’.
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Cardinal

6up
KK
Y4
BepT
Oom
aJIThi
em
CEKH3
HOKY3
- QH

oH 6up

OH MKH

OH Y4

OH OepT

OH Do

OH aJITH

OH e

OH CeXM3

OH JIOKY3
UTrpUuMH
Hurpumy 6up
JMTpHMM MKH

OTY3
KBIPK
AL
ATTMBbIII
eTMHII
CerceH
TOrCaH

iy3
(6up) ity3 Gup
(6up) ¥y3 KBIpK Gom

I iy
Y ity3

—_ 0 00 O AW
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NUMERALS
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Ordinal”*

OUPHHEXH
VKU XKH
YHYHXH
HOpOYHXU
GoIMHKH
ANTBIHXKBI
COUHZEA
CeXM3UHKU
HOKY3bIHKbI
OHYHXBI

OH OUPHMHKH

OH MKMHXH

OH YUYHRM

OH IOpOYHXH

OH GomMIKHN

OH AITTHIHXKBI

OH SOV KM

OH CEXM3MHXM

OH [OKY3bIHXbI
HUTPUMIILEHN
hrpumu GHPUHEM
PrpyMI MKMHKH

OTY3BbIHXKM
KBIPKBIHK B
SMUTMHKH
ATTMBIHBIHKb
eTMUUIMHKHN
CETCCHMHXKH
TOIrCaHbIHKHI

ry3ynxHu
(6up) #y3 GMpUHEH
(6up) #Y3 KbIPK GOIIMHEM

MKH HY3YHERH
YU HY3YHEH




OepT #iy3 400

Gom ity3 500

aiTThI Hy3 600

enu Kys 700

cexu3 iy3 800

AOKY3 iy3 900

(6up) MYH 1,000

(6up) MyH YU fiy3 oTy3 uku 1,332
MMIUTHOH 1,000,000
MMIITMapa 1,000,000,000

Appendices 2 - 8

HOOpT KY3YHXMU
Gour Hy3yHXM
aIThl HY3YHXKH
enu Ry3yHxEu
CeKM3 RY3YHXMH
HOKY3 HY3YHXKHU

(6Mp) MYHYHXH
(Gup) MYH Y4 Y3 OTY3 UKMHKH
MUITITHMOHBIHKB!
MMITTHAPABIHKBI

*Ordinal numbers are often written in an abbreviated form: 1-nxku, 5-HKM, 124-HKH, etc.

A common way to refer to numbered buses, trolleys, etc. is to add the suffix +neIk to a

number:

1 OupruK

2 MUK

3 YWIYK

4 HOpTIYK

5 OolLIMK

6 anTBIIBIK
7 117810718

8 CEKMIITUK
9 HOKY3i1yK
10 OHITYK

11 OH 6MprHK
12 OH UKIWTMK
Hdeptnyk 6a3apa Gapsip.
Fractions

When writing out fractions, the denominator comes first and is formed with the ablative
case. The numerator follows in the nominative case:

1/3

4/10

1/4 (quarter)

yuneH 6up

OHIAH OepT

uopBEK
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APPENDIX 4:
TERMS OF RELATIONSHIP

The kinship terms listed first below are recognized as the
literary and most common, especially in Ashgabat. Terms may vary
according to geographic area and tribal dialect. Words in parentheses
designate regional or tribal variants.

mother 3%e, sue (Uapxes: 9pcapsr), ona (Cansip)
father Kaka, ata (Uapxes: Ipcapsl), Asae (HamxoBy3)
son oryn

daughter CbI3

brother pgorad

older brother ara, (yJnbl) gorad

younger brother mHu, (KM4u) JOorad

sister ysi, 6axul

older sister yJIbl asiyl AOraH

younger sister KWUy asyi JoraH, b3 XUru

grandfather,

father's father aTa

grandfather

mother's father 6aba

grandmother,

father's mother JHE

grandmother,

mother's mother Mama
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uncle,
father's brother

uncle,
mother's brother

aunt,
father's sister

aunt,
mother's sister

cousin (male)
cousin (female)
mother-in-law
father-in-law
grandson
granddaughter

relative

ara

Hai bl

oudu

maisa
[JoraHornaH/4YbslKaH
[OraHOTMaH Ibi3/4bIKaH
rabiH 3HE

rapiH ara

(oryn) arteiK

(rei3) arTeiK

rapbiHAam
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addresses someone younger than him/herseif.

To

To

To

To

To

To

To

APPENDIX &:

FORMS OF ADDRESS

Appendices 2 - 8

The following forms of address are commonly used when

people are not acquainted. They are used in stores, on the street, and
on public transportation. Some are possessed by the first person 'my'
(+bIM, +M) without menns. This is most often the case when a person

younger male:

older male:

elderly male:

younger female:

older female:

elderly female:

children:

HHUM, XUTUM

ara, SIILyJnbl

AmyJibi, aTa, 6aba

b3, XUTUM, \IM

naii3a, rejJagexe

galiza, 2He, MaMa

KUIrnMm

Male to male (approximately same age):

'my friend, brother, comrade'’

Female to female (approximately same age):

'my younger brother

'‘older brother, elder’

‘elder, grandfather'

'daughter, my sister'

‘aunt, auntie'

‘aunt, mother, grandmother'

'my younger sibling'

OOCTYM, rappaim, €njiam

yaM 'my sister’

Sometimes a husband and wife will address each other as
kakach and sHecu (his/her father, hisfher mother), especially when
guests or older people are present.
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APPENDIX 6:
ANATOMY AND HEALTH
am ron
back apxa
cheek AHaK
chest KYKpEK, xell
ear rynax
- elbow THpCEK
eye res
face nys
fingzc- B6apmak
hair cau
hand ch
head Gamm, KeJne
heart iiypek

intestine wuu4

kidney 6eBpeK

knee AbI3
leg asik
lip AOxaK
liver 6arsIp
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mouth arni3

neck 6010H

nose OypyH
shoulder oarud

skin aepu, XxaMm
stomach  auirasad, rapbit
thigh Oyt

throat 6oras

toe asreld 6apmarsl
tooth ag7atit

tongue g7 8}

underarm TrOITYK

waist (0378)

I'm sick. Meu spaMOK/MeH KeCellIeUM.

Call for an ambulance/first aid.

Tu3z KeMery 4darsipbid.

My stomache hurts. Amra3aHbiM/rapHbIM arsIpsip.

My head aches. Kennem arsipsp.
| hurt my leg/hand ASITBIMBI/3IIMMU arbIPTABIM.
| broke my arm. TonyMmsl eBayMm.

| have diarrhea. WMuumMm reyiiop
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APPENDIX 7:
SCHOOL TERMINOLOGY

book KuTarn
chalk XeK
chalk board Tarra
grade (1st, 2nd, etc) KJjlac
grade (A,B,C, etc.) faxa
* grades H6axanap:

A Oawnuk (5)

B pepTnyk (4)

C yuanyk (3)

D uknmukK (2)

F 6upnuk (1)
give a test/quiz 3K3aMeH/6apnar Ui ajiMak
graduate student acnupadT
institute MHCTUTYT
kindergarden yaranap 6ars
lesson carak
notebook gengep
paper Karsi3
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pen

pencil

pupil (grade school)
preschool, day care
quiz

read

school

Appendices 2 - 8

pyuKa

ranam

OKYBUBI

SICITbI, yarasap sCIIbIChI
Gapnar uL

oKamax

MEKIECII

student (university, institute)  cTymedt

study
(in general)

study
(a particular subject)

take a test/quiz
teach

teacher

test

university

write

OKaMakK

OBpEHMEK

aK3aMeH/OGapnar uin TabIbIpMak

nepc Gepmak, canak GepMek, ©BPETMEK, OKaTMaK

My TrasiibiM
3K3aMel
YHUBEPCUTET

A3MaK
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APPENDIX 8:

VERB CONJUGATION

Comprehensive present tense
(verb stem + sp or iiap + personal endings)

a3MaxK "to write”

MeH A35IpbIH CeH S3APCBIH OJ1 SI35Ip

1 write/am writing' ‘you write/are writing’ ‘he/she writes/is writing'
6u3 a35pbIC CHU3 A3SPCHIHBI3 onap a3sipiap

‘we write/are writing' ‘you write/are writing’ ‘they write/are writing'

To negate, insert Ma after the stem: MeH A3MasipblH ‘I do not write', etc.

renmMex "tc come”

MeH TemiopuH CeH refiopCHH o renifsp

'| come/am coming' ‘you come/are coming’ 'he/she comes/is coming'
613 remapuc CH3 resmtopCHHn3 onap remnitapnep

‘we come/are coming' ‘you come/are coming' 'they come/are coming'

To negate, insert Me after the stem: MeH renmeifaput 'l do not come', etc.
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Comprehensive present tense (contracted form)
(verb stem + s or ifio + personal endings)

OypMak “to stand”

MEH AYpsH CeH AypsH o1 nyps

‘| stand/am standing' 'you stand/are standing' ‘he/she stands/is standing'
613 nypsic CU3 OYPSHbLI3 onap nypsinap

‘we stand/are standing’ 'you stand/are standing’ ‘they stand/are standing’

To negate, insert Ma after the stem: MeH AypmasH 'l do not stand’, etc.

ryiMex "to laugh*

MEH I'yIiiioH CeH I'ynifoH OJ1 T'YITiA

‘I laugh/am laughing' 'vyou laugh/are laughing’ ‘he/she laughs/is laughing'
6u3 rymitac CU3 I'yITioHu3 onap rymfasnep

‘we laugh/are laughing' 'vou laugh/are laughing' ‘they laugh/are laughing’

To negate, insert Me after the stem: MeH rynmeifss 'l do not laugh', etc.
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Definite future tense
(verb stem + JKak or Xek)

anMax "to take"

MEH aIIXKaK CeH aIrKaK OJ1 AIRaK

‘I will take' 'vyou will take' 'he/she will take'
613 aIKaK CU3 UTXKAK oJlap alXax

‘we will take' ‘vyou will take' ‘they will take'

To negate, insert nan after the verb: MeH anxak mon 'l will not take', etc.

repMmex “to see”

MEH repXeK CeH repxeK 0J1 repXeK

‘1 will see' ‘you will see' 'he/she will see'
613 repxexk CH3 repxeK oJlap repxek
'we will see' ‘you will see' 'they will see’

To negate, insert gan after the verb: MeH TepXek Ao ‘I will not see’, etc.
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Irdefinite future tense
(verb stem + ap or ep + personal possessive endings)

ATMaK “to lie (down)"

MEH STapbiH CeH ATapChiH

‘I (probably) will lie down' 'you (probably) will lie down'
oIl ATap

'‘he/she (probably) will lie down'

6u3 ATapbiC CHU3 STapChIHLI3
'we (probably) will lie down' 'you (probably) will lie down'

onap stapiap
‘they (probably) will lie down'

To negate, insert M after the verb stem: Men sTMaphiH ‘| will not lie down', etc. When
the third person is negated, however, Ma3 is ofte.1 used: oJ1 1TMa3s, onap ATMa3snap.

rupMex "to enter”

MEH I'pEepHH CEH I'MPEpCUH
‘I (probably) will enter' 'vou (probably) will enter’

on
‘he/she (probably) will enter'

613 rupepuc CU3 I'MpEepPCHMHK3
‘we (probably) will enter' 'you (probably) will enter'
oJnap rupepiep

'they (probably) will enter'

To negate, insert M after the verb stem: Mer rupmepus 'l will not enter’, etc. When the
third person is negated, however, Me3 is often used: o5 r¥pMe3, oflap rMPME3NED.
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Definite past tense
(verb stem + gm or au + personal possessive endings)

s3MaK "to write”

MEH S3BIM CEeH S30bIH 011 I30bI

'I wrote' 'you wrote' ‘he/she wrote'
613 A30bIK CHU3 S3OLIKBI3 oflap sI3fblIap
‘we wrote' 'you wrote' ‘they wrote'

To negate, insert after Ma the stem: men s3ManbiM 'l did not write', etc.

renMex "to come’

MEH res UMM CeH refmmy CJ1 renmu

‘I came' ‘you came’ 'he/she came’
613 renmk CH3 rejIIMHU3 oflap renguiep
'we came' ‘you came' 'they came'

To negate, insert Me after the stem: MEH reIMEAMM 'l did not come’, etc.
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Indefinite continuous past tense  (‘used to' or ‘'would’)
(ver> stem + apaw or efopau + personal possessive endings)

sg3MaK "to write"

MeEH S13apabIM
'l used to write'

6u3 s3apabiK
'we used to write'

CEH SA3APALIH on s3apnbl

'vou used to write' 'he/she used to write'
CU3 A3apALIHBI3 onap st3apabiiap

'you used to write' ‘they used to write'

To negate, insert Ma3 after the stem: MeH A3Ma3IbIM ‘| did not used to write', etc.

renmMex "to come”

MeH renepamm
'l used to come’

613 renepank
‘we used to come'

CeH renepiMH ON renepou

'you used to come’ ‘he/she used to come’
CH3 refiepAMHM3 onap refnepomep
‘you used to come' ‘they used to come'

To negate, insert Mme3 after the stem: MeH reaIME3NUM ' did not used to come’, etc.
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The negative present perfect tense
(vers stem + personal infixes + 0K)

alMak "to take”

MEH aJlaMOK
'I do not/have not take/n'

613 amaMBizoK
‘we do not’have not take/n'

renMex "to come”

MEH reeMoK
‘I de not’have not come'

Ou3 refneMu30x
‘we do not/have not come’

CeH allaHoK OJ1 aJTaHOK
'vou do not’have not take/n' ‘he/she does nothas not take/n'

CHU3 allaHbI30K oflap arlaHOKIap
'you do not’have not take/n' ‘they do nothave not take/n’

CeH I'efleHoK OJ1 refleHoK
‘you do nothave not come' 'he/she does not/has not come'

CU3 IeJIEHU30K onap rejieHokmnap
'you do not’have not come' ‘'they do nothave not come'
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The conditional
(verb stem + ca or

anmMak "to take"

MEH arncaM
'if 1 take'

613 ancak
'if we take'

Appendices 2 - 8

ce + personal possessive endings)

CeH aricay ol afnca

'if you take' 'if he/she takes'
CU3 allcaHbi3 onap asncanap

'if you take' 'if they take'

To negate, insert Ma after the stem: MeH anMacaM if | do not take’, etc.

renmex "to come”

MEH rejiceM
if | come'

6u3 reicex
'if we come'

CEH resiceH on refce

‘if you coma’ 'if he/she comes'
CH3 refceHms onap rercenap

'if you come' 'if they come’

To negate, insert Me after the stem: MEH renmMeceM if | do not come', etc.
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There is no single verb in Turkmen that means "o be able.” In order to render this

meaning, the verb 6unMex "to know" is used in conjunction with another verb in gerund
form:

Verb stem + m or mim, un + the verb 6uiamex in the appropriate conjugated form

MeH cu3MH XaThHBI3bI OHa Gepun GuIepyH.
'l will be able to/can give your letter to her.

MeHn cypar YeKun GuameifapuH.
‘| don‘t know how/am not able to/can't draw a picture.’

Men cu3e Baga Gepul OMIKEK 71
1 will not be able to promise you.'

MeH 11y I'yH HILTAMn 6MIeMOK.
' am not able to/can't work today.’

MeH 6y KuTabbi oKan Oumeiopuil.
'l can't read this book.'
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APPENDIX 9

GLOSSARY OF WORDS IN DIALOGS

aBTobYyC bus
apTofyc mypanracel bus stop
ara 'sir'; older brother
arsa member
armam evening
arsipMak to hurt
areslpT™MaK to hurt, to cause to hurt
azap bother, trouble, pain
asap 6epmex to bother, trouble
ai month, moon
ai oh
ATMaK to tell
aK white
amnio helio
aJMak to get, take, receive
aJITHI SiX
aJibill FeNMeEK to bring

AMaH

Aman (‘'safe' - male name)
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AMepuka America

aMepuKambl American
AMepuxkaHblH Oupiiemes MTATIAPhb United States of America
aHp:I other, opposite

apak vodka

ap3al cheap, inexpensive
ApusoHa Arizona

apThiK / more, extra

ar first name

axXbIpbIH after all, finally
aymMmaxk to open

Amrabar Ashgabat

amrasaH stomach

asn wife, woman

Oar garden

GarsimiaMaxk to excuse, forgive
6azap market

6anbIK | fish

Gap there is, there exists
Gapiar v quiz, evaluation
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Oapnar um aJaMak

Bapnbik
B6apmak
facraHuak
faxa

faxa cuctema
fam
famra
OalmbiK
famm YCTYHE
bepnu
Bepmek
OeTOarbITIIbIK
ou3

Ou3NH
Ou3HecMeH
ouneH
ounert
6unmex
6up

6upaz

to give a quiz
being
to go
step(s)
price; grade
grading system
head
other
head, boss
you're welcome, at your service
Berdi ('He (God) gave' - male name)
to give
accident, misfortune
we
our
businessman
with, along
ticket
to know
one, a

a little
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Oupas | a little
6upazaXKbiK a little bit
OMpUHXKHU first
OuMpMHXMU ['YH Monday, first day
Oupnemmex to be united
H6onMak | to be, become

) 6.OMP all right, fine, o.k.
6oTaHuKa botany

GoTaumka Garsl  botanical garden

6om free, unoccupied, empty
6010HYa on, along
Genym department, section
Bpenna Brenda
Oy this
6opu less (than), this side (of); since
6om five
BarT time
BasnefikuMeccaaaMm how do you do?
BE and
Bpau doctor
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raByH
rairajiamak
raJimMak
ransl
rap

rap irMak
rapa
rapammaxk
raThl
reiMexk
reamexk
renHexe
reriemmMex
repex
reTupMex
reyex
re4mupmex
reyMex
MTMEK

r'ivd

melon

to repeat

to stay, remain
door

snow

to snow

black

to wait

very; hard

to wear

to come

Appendix 9

form of address to older or senior woman

to speak to, converse with

necessary

to returr, bring
last, past

to conduct

to pass

to leave, go

late
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roByJalmaLIipMaK to improve
COBBI good, well
roiu arm
rOJl YEKMEK to sign
rOX0JIMaK to be placed, given
TOIOH lamb, sheep
) Tezen Gozel (‘beautiful' - female name)
rex blue, green
rein carpet design
roHu straight
repMex to see
ropyHMeEK to appear
ryifmax to pour; to put
T'ynuap Gulnar (‘pomegranate flower' - female name)
rYHd day
rYPPYH discussion

rYPPYH 3TMEK to discuss

I'bI3 girl, daughter
BI3rHH hot
rbIMMAT expensive
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'bIHAHCAM-Oa

bl

naiiza
HamxoBy3
AuiiMeK
hig78)

AUHE

OHRJICMCK

porpama

HOKaIMaK
JIoNlaMaK
gongypmak
OOH

HOCT

HepT
aypaira
Hypnasies
AYyXTOp
AymMaK

oYpIIU

Appendix 9

unfortunately

winter

aunt; ma'am

Dashkhowuz (city in northeastern Turkmenistan)
to say

language, tongue

only

to listen

dish consisting of diced bread, meat, and
onion

to be woven

to wrap

to fill out, fill up

robe

friend

four

stop

Durdyyev (family name)
doctor

to meet

various
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IYIYHMEK

ObIHY

AObIHY aJIMAaK

e
enu

(3147439 4
exe
eKe-ToK
eHe-Je
cp

epuHe ETUPMEK
epremmMeK
eTUIIMEK
eTMMII

e TMHUIINHXKHA

€K

eén

Xau

Appendix 9

to understand
rest
to take a rest, vacation

not, is not

seven

(number) seven, seventh
sole, only, single

only

again, still (more), another
place

to complete, fulfill

to be located

to make, succeed

seventy

(number) seventy, seventieth

no, there is not, does not exist

street, road, way

building, house, place

John
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XaH
XKaH 3TMECK

Kepen

3ar
3bIAH
39XMET

30XMET pyrcar

nbepmex
KU
UIIKMHXH
MiI4YnxaHa
MHIMKH
UH

MHIIUC
NCIJI

ny
MUMHOE
MUMEK

um

Appendix 9

ring, bell
to ring up, call

Jeren (‘antelope’ - female name)

thing
harm
work, labor

work leave

to send

two

first, initial
embassy
next

most
English

ESL (English as a Second Language)
insides
inside (of)
to drink

work, thing




NIONCKIN

HOIJIEMEK

81183471

iturpumu
AUrPUMMHXKHA
iteHe

lepeMex

iy3 TyT™MaK
UBIrHAK
MBLIKBIIMAK

1783 0

Kare3
Kagbipos
KaKa
Keu
KeJe

KEM

Appendix 9

a flat baked dish with a top and bottom crust
which can contain either meat, pumpkin, or
mushrooms

to work (infinitive)

busy

twenty

(number) twenty, twentieth
however, hut

to walk

hundred

face

to see (present one's face)
meeting, gathering

to fall

year

paper

Kadyrov (family name)
father

spirit(s), mood

head

flaw, problem
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KH1JIO

KUM
KuTan
KH4u
KHUIINU
KOHLEPT
KopIyc
ééﬁﬂex
KOK

KOHE

Kell
K6leJITMEK
Ko4e
KBIHUYBIJIBIK
KbIPK
Kooy

KoH

KoIIUp

JaibIK

kilo

who

book

small
person
concén
corps

shirt

root

old, ancient
a lot, many, much
to duplicate
street
difficulty
forty
pumpkin

a lot, much

carrot

fit, appropriate

emphatic particle

167 I

Appendix 9




MarruMryinst
Maif
MaMIia
MaHaT
Mapa
MapTtun
Mapn
Macriaxar
Maurania
MeKaen
MeH
MEHNH

Mepreu
Mepenosa
MepKe3
MeceneM
MeTOoMuKa
Mexpu
MMBE

MHBE COIbI

Appendix 9

Magtymguly (famous 18th century Turkmen poet)
May

right, correct

manat (Turkmen currency)

to Mary (the city)

Martin

Mary (city in southeastern Turkmenistan))
council, advice

iamily’

elementary-secondary school

!

my

Mergen (‘sharpshooter’ - male name)

- Meredova (family name)

center (of city)

for example

methodology

Mekhri (‘compassion’ - female name)
fruit

fruit juice
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MUHHETAAP greatetul
MUHYT minute
MMHYTHAN for (x number of) minutes
Myrannbm teacher
MYHOaH ©H ago
MYMKMH possible
MYHMeEK / to get on, mount
MYH thousand
Mpipat Myrat (‘object of desire’ - male name)
MbIXMaH guest
MbIXMaHCOEPINK hospitality
Haxap dish, food, meal
HUpE where?
Hupene where?
HaMe what?
HoMe YUYMH why?
HOXMIIU how?
HOXOII unwell, unheaithy
Houe how much?, how many?
HOYEeIMK which (number)?
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oryn
OKaTMak
OKYB
OKYBYHI
ol

oH 6up
OHYaKJIHI
opTachiHAa
orar
OTIIBI
oTy3

OTHIPMaK

©OBpEHMEK
©BPEHMEK

o3

e3YM

©3YHM aNibly Hapuim
oi

ol MM

son

to teach
academic, schecol
pupil

she, he, it, that
eleven

so, so much

in the middle of
room

train

thirty

to sit

to ieamn, to study

to become accustomed, used to

self

I, myself
behavior, conduct
home, house

homework
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oiinesmMex
OTMEK
OH

OpoH
oTeH

OTEH armam

rarra
napaxaTyblibiK

MNOCHIJIKa

pa3mep
PaxmaH
peHK
pecTopaH
pyrcar

py4Ka

car

car 601(yH)

carart

to marry (for males)

to think

before, previously
very, extremely
last, past

last night

cotton
peace

parcel

size

Appendix 9

Rakhman (from'compassion' - male name)

color
restaurant
permission

pen

right side

health

thank you; good bye ('be healthy')

o'clock, hour, watch
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caraTiblK hour, hour's worth

carJiblK health

cajaM hi, hello

cad number, item (counting word)
camnak lesson

camap time; joufney

caThUIMaK to be sold

CaThIH aNIMaK to buy

CeKu3 eight

ceMMHap seminar

seMMHap-MacnaxaT workshop

CeH you (singular, familiar)
CEHUH your

cHU3 you (polite or plural)
CU3MH . your

CHUCTEMA system

COBYK cold

COraH onion

COK juice

copar question

copaMak to ask
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Crenan Pasun
CTyHEHT
CYHXM
CYHHET

CbIHaAHMAaK

Taram

Taramiibl

Taii
TaigpiiaMak
TaMIbIP
TaHBILIMAaK
Taparn

TapbiX

Texe

TENNeK
TenedOoH I3TMEK
TEMa

tepTHOE YarsipMax
TEPTHUIL

TOM

Apper “'x 9

Stepan Razin (famous 18th century Cossack)

student (university)
sweet
circumcision

to try

dish

tasty, delicious
place

to prepare

(ciay) oven

to become acquainted
side; toward

history

Teke (Turkmen tribe)

hat (Traditional Turkmen wool hat)

to phone
subject, theme
to discipline
order

feast, celebration
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TOMYC
TONIEMEK
TypkMeHucTan

TI3CIIUKIC

yrpamak
yIIBI
YMBIT

YMBIT 3TMEK

Y3yM
ycT
Y4
YuuH

YUYHXHU

damunusg

XaBa
Xaiicel
XaKblHIAa

XaJIaMakK

summer
to pay
Turkmenistan

newly

to set off, to leave
large, big
hope

to hope

grape(s)

top

three

for, (in order) to

third

last name

yes
which?
about

to like
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XaJbl
XaJbIC
Xat
. XayaH
XeM
xemnme
XUY
XHY KUM
Xuue
X0Ba
XCom
XOM Fajbi{
X0 FeJAnuHN3
X©eBec
Xynai
XyHait OUICHH

X93up

yarslpMaK
yaif

Yapuie

carpet
totally, completely
letter

when?

too, also /
week

no, none, at ail

no one

nothing

weather, air

fine, well. all right, o.k.

goodbye ('stay well)

welcome

enthusiasm, interest, desire

God
God knows

now

to invite, to call

tea

Charyyev - (family name)

Appendix 9




Appendix 9

v

YEeKMEK to pull, draw
yopba a thick soup
yepek bread
Yopxes Chardzhou (city)
mar glad, happy
uieiie such, so
mona that
mTaT state
my this

my Iy today

my ryd armam  this evening

iy epae nere

ury Taiga here
uaxep city
pLIIraMaxk to run
bIHXa here
arep if
SAUIMeEK to be made
Y, (3 mother
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c))
anbetne
SN
3IMMeE
SHTEreM
Y5118 ) €1
apber
3pPTHUP
3CccanaBMagIeHK UM
3T

STIU
SMMUK

JIMUTMEK

IOBMakK

arpai

ArMaxK

already

really, is

hand

of course

fifty

but, however
still

God willing

bad

tomorrow

how do you do?
meat

meat (adjective)
clothes, clothing

to hear

emphatic particle

to wash

situation, condition

to precipitate
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Armbl

ABMAK

AKBIMIIBI

ANHbIINIMAK

AJBI

4J1bI-J1a

AlnMakK

sipaMakK

SIpBI

SIPBIM

AmaMak

good, well

to write

pleasant, nice

to mistake, to make a mistake
like

it seems, evidently, as though
to close, cover

to be pleasing

half

half

to live
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